
 
 
 

DAMEN SERVICE HUB MIDDLE EAST / 2026 PURCHASE CONDITIONS 

 

 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF DAMEN 
CONCERNING THE PERFORMANCE OF WORK AND 
PROVISION OF SERVICES BY THIRD PARTIES, AND THE 
PURCHASE OF ITEMS AND OTHER MATERIALS FROM 
THIRD PARTIES. 

وتق    ال  مات م      أداء الع لال  علقة  و   دام ال  و  والأح ام العامة ل   ة  

    .أ  اف أخ   ال  اد الأخ   م  و  ال لع ، وش اءأ  اف أخ   ق ل 

  

The purchase of any goods, item or material and/or the 
performance of work or the provision of any service or any 
related services referenced in a written purchase order to 
third parties is expressly conditioned upon the terms and 
conditions set forth below.  

ص احةً  أدناه    ُ       عل ها  ال    ص  والأح ام  أ  الال  ام  ال  و   ش اء  ع   

  ائع أو ع اص  أو م اد، و/أو ع   ت ف   أ  ع ل أو تق    أ  خ مة أو خ مات 

  . أ  اف أخ   ذات صلة    ج  أم  ش اء خ ي م جّه إلى 

Other than as specifically provided in a separate written 
agreement with the Company, any additional or different 
terms specified or referenced in a purchase order are hereby 
excluded and shall not be deemed effective or binding unless 
expressly agreed to in writing by an authorized 
representative of Damen.  

م  قلة اتفاق ة خ  ة  في  ذل   ی د خلاف  أ     ت  م  و اس   اء ما  فإن  ال   ة،  مع 

ولا ُ ع    ه  ش و  إضاف ة أو مغای ة تُ    أو ُ  ار إل ها في أم  ال  اء تُ   ع     ج 

 ب اس ةبها ولا تُع  ناف ة أو مل مة، ما ل  ی   الاتفاق عل ها ص احةً و   ل خ ي  

 .دام  م  ش  ة مف ضم  ل 

Any amendment, change order, revision, or termination to an 
existing Purchase Order shall be subject to acceptance by an 
authorized representative of Damen. 

م  ل   ل  افقة  أ  تع یل أو أم  تغ    أو م اجعة أو إنهاء لأم  ش اء قائ        ع

  .دام  م  ش  ة مف ض

  

I. GENERAL  أولاً: الأح ام العامة 

1. Definitions 1 ال ع  فات . 

“Conditions” mean these Damen purchase conditions;  " ال اردة في ه ه ال ث قة؛ دام   " ش و  ال  اء ال اصة     ة  ال  و  ق       لح 

  

“Contract Price” means all payments and fees due by 
Damen to the Company for the fulfilment of the agreement, 
including all related deliveries, taxes and transport costs; 

دام  ش  ة  " ج  ع ال  ف عات وال س م ال    قة م   سع  العق  "  ق       لح  

مقابل ت ف   الاتفاق ة، و   ل ذل  ج  ع ع ل ات ال  ل   ذات ال لة وال  ائ     لل   ة

 وت ال ف ال قل؛

“Contractor” or “Company” means any (legal) person who, 
under a written contract or other agreement, undertakes 
towards Damen to perform Services or supply Items 
(including performance of Services related to those Items) 
without there being a relationship of employment; 

" "ال قاول ق       لح  أو  " أ  ش   (اع  ار ) ی عه     ج  عق  ال   ة" 

خ مات أو ت ر   ع اص /م اد (و   ل    دام   أداءش  ة  خ ي أو اتفاق آخ  ت اه  

 ) دون وج د علاقة ع ل؛ال لعذل  أداء ال  مات ال  علقة ب ل  

“Customer” means the (legal) person to whom Damen 
delivers Items and/or Services; 

و/أو    ال لعدام   ش  ة  " ال    (الاع  ار ) ال   ت ردّ  الع  ل ق       لح "

 تق م ال  مات له؛

“Damen” means the user of these Conditions and purchaser 
of Services and/or Items, being Damen Ships & Boats 
Trading LLC, and/or any other Damen group company; 

ال هة ال     مة له ه ال  و  وم     ال  مات "  ش  ة دام    ق       لح " 

و/أو أ  ش  ة أخ     ال ف  والق ارب ش.ذ.م.م  دام  ل  ارةش  ة  ، وهي  ال لعو/أو  

  . ش  ة دام ض   م   عة 

“Employed Person” means any person, including Damen's 
own staff, who is or will be employed by the Company or by 
or through a Subcontractor or a third party in connection with 
the delivery of Items or Services; 

،  دام  أنف ه  ش  ة  ذل  م  في    و   لأ  ش  ،  "  ال   ف"   ق       لح

  آخ ال   ة أو ب اس ة/م  خلال م عهّ  ف عي أو   ف    ت  ع    ه أو    م  فاً    ن  

  ال  مات. تق    أو ال لعب  ر    ی عل ف  ا 

“End User” means the user of the Items supplied by Damen 
and/or the Services of which the Items and/or Services 
provided by the Contractor form part; 

أو  /دام  وش  ة  ال ي ت ردها    ال لعم    م    "ال     م ال هائي ق       لح "

  م ها.  اً ج ء ال قاولو/أو ال  مات ال ق مة م   ال لعال  مات ال ي ت ّ ل 

“Items” mean all goods, either tangible or intangible, and 
other material objects that the Company must deliver to 
Damen, including parts, accessories, Tools, certificates, 
documents, technology, computer software and the like, 
including all work and Services related to that delivery. 

ال  ائع "ال لع"  ق       لح وأ   س اء  ان  مل  سة أو غ   مل  سة ج  ع 

أخ    ماد ة  إلى أش اء  ت ر  ها  ال   ة  على  دام ، ال ي      ذل   و   ل ش  ة 

شا ه   وال ل قات الأج اء وما  ال اس ب  و  امج  وال     ات  وال هادات  والأدوات 

   .ال  ل   ذل  ج  ع الأع ال وال  مات ال  ت  ة ب ل  و   ل ذل ،

“Parties” mean Damen and the Company jointly; " وال   ة م      ؛  دام " ش  ة الأ  اف ق       لح 

“Services” mean the Services and/or work to be provided 
by the Company to Damen under an order, purchase order 
or contract for work, including all Items to be supplied, 
performance and other data, improvements, designs, 
practices, processes, methods produced or obtained by the 
Company or its Employed Persons or agents in the provision 
of Services under the agreement; 

ش  ة  ال  مات و/أو الأع ال ال ي تق مها ال   ة إلى    "ال  مات"   ق       لح

أو عق  مقاولة،    دام     ج  أو  ل  ش اء   ال لع ذل  ج  ع    و   لأم  ش اء 

وال  ام  ،   وال     ات،  الأخ  ،  وال  انات  الع ل،  وأداء  ت ر  ها،  ال  ل ب 

أو   ال   ة  عل ها  ت  ل  أو  ت   ها  ال ي  والأسال    والع ل ات،  وال  ارسات، 

 الأش اص ال     م ن ل یها أو و لاؤها أث اء تق    ال  مات    ج  الاتفاق ة.
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“Subcontractor” means any (legal) person engaged by the 
Company in the performance of Services and the supply of 
Items; 

أ  ش   (اع  ار ) ت  ع    ه ال   ة في "  ال قاول م  ال ا   ق       لح "

 .ال لعأداء ال  مات وت ر   

“Supporting Resources” mean all means made available 
by Damen to the Company in the fulfilment of the 
agreement, including tools, equipment, (electronic) 
drawings, models, moulds, computer software, 
specifications, instructions or other means; 

 " ال اع ة ق       لح  ت عها  "  ال  ارد  ال ي  ال سائل  دام   ج  ع  ت   ش  ة 

وال س مات  وال ع ات  الأدوات  ذل   في  الاتفاق ة،   ا  ل  ف    ال   ة  ت  ف 

أو غ    وال عل  ات  وال  اصفات  ال اس ب  و  امج  والق ال   وال  اذج  (الإل   ون ة) 

  ذل  م  ال سائل.

“Tools” mean all equipment, concepts, prototypes, 
products, instruments, devices, materials, models, moulds, 
drawings, calculations, reports, works, inventions, know-
how, software, certificates, documentation, diagrams, 
instructions, manuals, inspection regulations, specifications, 
and other work products or intermediate versions thereof to 
be purchased or manufactured by the Company; 

 " وال    ات "  الأدوات ق       لح  الأول ة  وال  اذج  وال فاه    ال ع ات  ج  ع 

والأجه ة والأدوات وال  اد وال  اذج والق ال  وال س مات وال  ا ات وال قار   والأع ال 

والاخ  اعات وال ع فة الف  ة وال  م  ات وال هادات وال ثائ  وال    ات وال عل  ات  

ال ول ائح/تعل  ات  م   اتوال  اصفات،     عای ة والأدلة  أو    ف لاً ع   افة  الع ل 

  ال   ة. ها أو تُ  ع  ت    هاال  خ ال  حل ة م ها ال ي 

  

2. Applicability and General Provisions 2.  ن اق ال      والأح ام العامة 

2.1 These Conditions apply to all Damen's requests, 
purchase orders and offers and in general to all 
agreements concluded between Damen and the 
Company, hereinafter to be referred to as: ‘the 
agreement’. The applicability of any general terms and 
conditions of the Company is expressly rejected by 
Damen. 

، وأوام  ال  اء، والع وض،   ة دام شه ه ال  و  على ج  ع  ل ات    ت     2.1

وال   ة، وُ  ار  ش  ة دام   و  جه عام على ج  ع الاتفاق ات ال   مة ب    

أ  ش و    ت      دام  ص احةً ش  ة  "الاتفاق ة". وت ف     یلي  اس إل ها ف  ا  

  وأح ام عامة ت   ال   ة.

2.2 Any provisions varying from these Conditions or from 
the agreements concluded with Damen are only valid if 
expressly accepted by Damen in writing. 

ش  ة لا ت  ن أ  أح ام م الفة له ه ال  و  أو م الفة للاتفاق ات ال   مة مع    2.2

  . ص احة وخ  اً ش  ة دام   ل ها ناف ة إلا إذا قدام  

  
2.3 If one or more of the provisions of these Conditions are 

invalid or should be annulled, the remaining provisions 
of these Conditions will continue to apply in full. The 
Parties will jointly arrive at an alternative provision that 
is legally effective. 

إذا  ان أ  ح   أو أك   م  أح ام ه ه  ت ل الأح ام الأخ   ناف ة  ال امل    2.3

ال  صل إلى ح     عاً على ال  و   ا لاً أو تق ر إ  اله. و  ف  ال  فان م 

 م اثل.  أث  قان ني ذوب یل 

  
2.4 In the event of any conflict between the provisions of the 

agreement and these Conditions, the provisions of the 
agreement will take precedence. 

 ُ ع ل   ق  ى في حال تعارض أ  ح   م  أح ام الاتفاق ة مع ه ه ال  و ،  2.4

  أح ام الاتفاق ة. 

  
2.5 The Company will immediately inform Damen in writing 

of any inconsistencies in the agreement and the 
appendices and documents related to the agreement, 
such as drawings, models and specifications. The 
Company will indicate the consequences of these 
inconsistencies and potential solutions, and will use its 
best endeavours to mitigate the impact of such 
inconsistencies on the performance of the agreement, 
including suspending the fulfilments of its obligations 
under the agreement, insofar as necessary, until Damen 
has communicated in writing to the Company its final 
decision. 

في الاتفاق ة وال لاح     اخ لافات أ     ف راً وخ  اً   ش  ة دام تُ    ال   ة    2.5

ال   ة   وت ضحوال ثائ  ال  ت  ة بها م ل ال س مات وال  اذج وال  اصفات.  

وال ل ل ال    لة، وت  ل أق ى جه ها لل  ف ف م    الاخ لافاتت عات ه ه  

الاتفاق ة،   ت ف    على  ال فاء  ال  اماتها    ج     و   لآثارها  تعل    ذل  

ت لغ   أن  إلى  ال  ورة،  دام   الاتفاق ة،  ق ر   ق ارها    خ  اً ال   ة  ش  ة 

  ال هائي. 

  

3. Prices, Invoicing and Payment 3. الأسعار والف ت ة وال فع 

3.1 All prices quoted to Damen are total net final prices 
including transport costs and proper packaging, are set 
and are exclusive of turnover tax. Any price increases or 
additional expenses after the conclusion of the 
agreement shall be payable by the Company. 

أسعار نهائ ة صاف ة إج ال ة وت  ل ش  ة دام   ج  ع الأسعار ال ع وضة على    3.1

ض   ة الق  ة  ولا ت  لت ال ف ال قل وال غل ف ال لائ ، وهي م  دة وثاب ة،  

أ  ز ادات سع  ة عل ه، ت   ل ال   ة  ال  افة/ال    ة على ال   عات. و 

  . أو نفقات إضاف ة  ع  إب ام الاتفاق ة

3.2 The Company will prepare all invoices in accordance 
with all statutory requirements and directions of Damen. 

  .ش  ة دام ل افة ال   ل ات القان ن ة وتعل  ات    وفقاً تعّ  ال   ة ج  ع الف ات      3.2

3.3 Payment of invoices will take place within 60 (sixty) days 
after receipt of the invoice by Damen, receipt and 
approval of the Items and/or Services including all 
corresponding Tools. 

، دام  للفات رةش  ة  م  تار خ اس لام    ی ماً )  60ی   س اد الف ات   خلال س    (  3.3

ال  مات    ال لعواس لامها وال  افقة على     ذل  ج  ع الأدوات   و   لو/أو 

  ذات ال لة. 
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3.4 If an invoice does not meet the requirements of these 
Conditions or of the agreement, Damen has the right to 
reject the invoice and/or receive a credit note from the 
Company. In case of a new invoice, Damen will pay any 
such new invoice within the payment term as mentioned 
in article 3.3 of these Conditions, commencing from 
receipt by Damen of the new and correct invoice. 

   ة  إذا ل  ت   فِ الفات رة م  ل ات ه ه ال  و  أو م  ل ات الاتفاق ة،     ل  3.4

رف  الفات رة و/أو اس لام إشعار دائ  م  ال   ة. وفي حال إص ار  دام  

ت فع   ج ی ة ص   ة،  تل ش  ة  فات رة  أجل    دام   خلال  ال  ی ة  الفات رة 

ش  ة  م  تار خ اس لام    ب ءاً م  ه ه ال  و ،    3.3ال  اد ال    ر في ال ادة  

  للفات رة ال  ی ة ال    ة. دام  

3.5 Payment of an invoice by Damen does not imply 
acknowledgement that Items, Services and/or Tools 
supplied are in compliance with the agreement and have 
no defects, whether latent or patent. 

أو ال  مات و/أو    الأص اف  ب  اف   إق اراً لأ  فات رة  دام   ش  ة  س اد    ُ ع لا    3.5

  م  الع  ب، س اء  ان  خف ة أو  اه ة.  وخل هالاتفاق ة  ا  معالأدوات ال  رّدة  

3.6 If Damen fails to meet its payment obligations as 
scheduled in point 3.3 above, the Company will notify 
Damen in writing of such default and Damen will be 
given a reasonable period of at least 30 (thirty) days to 
remedy the default, before Damen is considered in 
default. 

أخلّ     3.6 الفق ة  دام   ش  ة  إذا  في  ال   د  ال  ول  ال  اد وف    3.3 ال  امات 

  دام    ة  ب ل  ال ق   ، وُ   ح ل  خ  اً دام   ش  ة  أعلاه، تُ    ال   ة  

ل  ارك ال ق    ق ل اع  ار  ی ماً ) 30قل ع  ثلاث   (تلا  ةمعق ل ف  ة زم  ة

  في حالة إخلال.  ش  ة دام 

3.7 If Damen becomes liable for interest on account of late 
payment, the maximum interest rate payable shall be 
0.5% above the interest rate of the Emirates Interbank 
Offered Rate for basic refinancing transactions (EIBOR, 
12-month rate) on the amounts not paid on time. 

،    ن ال   الأق ى ال  اد  تأخ        ف ائ   ت  ل    ش  ة دام   إذا ت ت  على    3.7

ال ع وض ب   ال   ك  الفائ ة  سع     ز ادة على %  0.5ل ع  الفائ ة ال       

سع  الفائ ة ب   ال   ك معاملات إعادة ال    ل الأساس ة (في الإمارات مقابل  

  على ال  الغ غ   ال   دة في م ع ها.  )شه اً  12في الإمارات، 

  

4. Delivery and Agreed Terms 4 ال  ل   وال  و  ال  ف  عل ها . 

4.1 Time is of the essence, and the Company shall strictly 
comply with any agreed (partially or totally) terms, 
delivery times and/or other dates, unless it has been 
agreed in writing that a specific time limit is not a firm 
deadline. The Company shall immediately inform 
Damen in writing of any (impending) delay, including a 
full explanation of the causes of delay along with 
supporting evidence. In the event that the delivery time, 
the agreed terms or other deadlines are exceeded 
without prior written agreement with Damen,  the 
Company shall be considered in default and article 9 of 
these Conditions will apply, entitling Damen, in addition 
to the right to specific performance, to any additional 
payment as set out in article 4.5. 

ال   ة الال  ام ال ام  أ  م اع   م ف      ع   على، و ع   اً ج ه  اً ال ق     ُ   ل  4.1

ال  ل   و/أو ال  ار خ الأخ  ، ما ل  یُ ف     وم اع  )،  ج ئ اً أو  ل اً عل ها (

ال   ة   وتُ     مل مًا.  نهائً ا  ل   م عً ا  مع ً ا  حً ا زم ً ا  أن  ك ابً ا على 

و   ل خ ي  أ  تأخ   (حاصل أو وش  )، مع ب ان  امل    ف راً ش  ة دام   

لأس اب ال أخ   و رفاق ال     ات ال    ة. و ذا ج   ت اوز م ع  ال  ل   

أو ال  و  ال  ف  عل ها أو أ  م اع   نهائ ة أخ   دون اتفاق خ ي م    

دام مع   ال ادة  ش  ة  وتُ     إخلال  حالة  في  ال   ة  تُعّ   ه ه    9،  م  

، إضافةً إلى ال   في ال  ف   الع  ي، ال    ش  ة دام ال  و ،   ا    ل  

  .4.5في أ  م ف عات إضاف ة وف  ما ه  وارد في ال ادة 

4.2 At Damen's request, the Company will provide, free of 
charge, a work or production schedule containing the 
timetable for the activities to be performed in connection 
with the delivery of Items and/or Services and all 
information that Damen deems relevant. At Damen's 
request, the Company will also provide progress reports 
free of charge which clearly show the current state of 
affairs in the format established by Damen, if applicable. 

دام ب اءً على  ل     4.2 إن اج   تُق م،  ش  ة  أو  دون مقابل ج ول ع ل  ال   ة 

 ال لع ی     الإ ار ال م ي للأن  ة ال  ل ب ت ف  ها ف  ا ی عل  ب  ر    

ذات صلة. و  اءً  ش  ة دام   و/أو ال  مات، وج  ع ال عل مات ال ي ت اها  

 تُ ه م ان ة    إن از م حليتقار      أ  اً ال   ة    تُق م،  ش  ة دام على  ل   

  (إن وج ت).  ش  ة دام ب ض ح ال الة ال اه ة، وذل   ال  غة ال ي تع   ها  

4.3 If Damen has made information or Supporting 
Resources available to the Company later than agreed, 
the Company may be entitled to extend the deadlines by 
the proven delay experienced by the Company from the 
time the Company notified Damen in writing of Damen's 
delay. The time limit for the Company in such instances 
may be extended for no longer the period equal to the 
delay on Damen's part. 

ع     في وق  م أخ لل   ة معل مات أو م ارد داع ة    ش  ة دام إذا أتاح     4.3

ال هائ ة  ق ر   ال  اع    ت  ی   ت ل   أن  لل   ة  جاز  عل ه،  ال  ف   ال  ع  

ب  اءً م  تار خ إخ ار ال   ة ل   ة  ال أخ   ال     ال   ل    ال   ة ا

ل   ة . ولا    ز أن ی    ت  ی  ال هلة ال    ح لش  ة دام ب أخ     خ  اً دام   

  . ش  ة دام ع  م ة ال أخ   ال ي تُع   إلى 

4.4 The Company and its Subcontractors are obliged to 
make at their own costs every effort to mitigate any 
delay incurred and to prevent any further delay. 

وعلى نفقتھم ببذل كل جھد ممكن    من الباطن  ومقاولیھاكل من الشركة    تلتزم   4.4
  لتخفیف أي تأخیر حدث ومنع أي تأخیر إضافي. 

4.5 If the delivery time, any agreed term or any other 
deadline is exceeded by the Company, the Company 
shall pay Damen an immediately exigible provisional 
damages calculated as 1% of the total contract price for 
each calendar week (whether total or partial) of delay 
against the agreed deadline. These provisional 
damages will not exceed 10% of the total Contract Price, 
however the Company shall remain liable for the actual 

إذا ت اوزت ال   ة م ع  ال  ل   أو أ  أجل م ف  عل ه أو أ  م ع  نهائي   4.5

ش  ة دام   ل الح  ف راً آخ ، تل  م ال   ة    اد تع   ات م ق ة م   قة 

س اءً % م  إج الي سع  العق  ع   ل أس  ع تق   ي (1تُ     ب   ة  

ج ئي أو  إج الي  ال أخ    كان  م   ولا    ق اساً )  عل ه.  ال  ف   ال  ع   على 

% م  إج الي سع  العق ؛ على  10ت  اوز ه ه ال ع   ات ال  ق ة ن  ة  
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damage suffered by Damen as a result of the delay by 
the Company in addition to specific performance. 

  دام    ة  أن ت ل م  ول ة ال   ة قائ ة ع  ال  ر الفعلي ال   ل    

  .ال   دن   ة تأخ   ال   ة، وذل   الإضافة إلى ال  ف   

4.6 Damen has the right to set off amounts owed to the 
Company against claims which Damen has against the 
Company or its affiliated companies, regardless of 
whether these claims are exigible and/or can easily be 
determined in or out of court. The Company is not 
allowed to invoke statutory rules on set-off. 

إج اء مقاصة ب   ال  الغ ال    قة لل   ة و    أ  م ال ات  دام      ة      ل  4.6

ال   ة أو ش  اتها ال ا عة،    ف ال    عّ ا إذا    دام  ض    ة  ت  ن ل

أو   ق ائ اً كان  تل  ال  ال ات م   قة الأداء و/أو قابلة لل   ی    ه لة  

لل   ة   ولا    ز  الق اء.  إلى  خارج  القان ن ة   أن  الاس  اد  الل ائح 

  .ال قاصة.

  

5. Changes 5 ال غ   ات . 

5.1 Without Damen's written consent or written request, the 
Company will not make any change or addition which 
affects or may affect the Items and/or Services. 

أو  ل  خ ي م ها، إج اء ش  ة دام   دون م افقة خ  ة م   لا    ز لل   ة،    5.1

  و/أو ال  مات. ال لعأ  تغ    أو إضافة ت ث  أو ق  ت ث  في 

5.2 Damen is entitled to request at any time changes in the 
scope and/or capacity of the Items and/or Services. 

و/أو   ال لعأ  وق   ل  تغ   ات في ن اق و/أو ق رة    دام  في    ل   ة    5.2

  ال  مات.

5.3 If, in the Company's reasonable opinion, the changes 
referred to in article 5.2 affect the agreed Contract Price, 
delivery time and/or agreement duration, the Company 
will immediately notify Damen in writing, but in any event 
within eight (8) days of notification of the required 
change. If, in Damen's opinion, the consequences 
indicated by the Company are unreasonable or 
unacceptable given the nature and scope of the 
proposed change, Damen is entitled to either: 

 5.2إذا رأت ال   ة، على ن   معق ل، أن ال غ   ات ال  ار إل ها في ال ادة    5.3

   ت ث  في سع  العق  ال  ف  عل ه و/أو م ع  ال  ل   و/أو م ة الاتفاق ة، ف

ب ل ، وعلى أ  حال خلال    ف راً وخ  اً دام   ث  ی ع   عل ها إخ ار ش  ة  

ش  ة  ال غ    ال  ل ب. و ذا رأت    إخ ارها) أ ام م  تار خ  8م ة ث ان ة (

أن ال  ائج ال ي أشارت إل ها ال   ة غ   معق لة أو غ   مق  لة  ال    دام   

  : الق ام  أ  م ا یليدام  جاز ل   ة إلى    عة وم   ال غ    ال ق  ح، 

a) request that the Company implements these 
changes. In such case, the Company shall 
implement the changes requested by Damen and 
any  disputes between Damen and the Company 
in this respect will be resolved in accordance with 
article 32.2 of these Conditions; or 

 

(أ) ت ل  م  ال   ة ت ف   ه ه ال غ   ات. وفي ه ه ال الة، ی ع   على  

ال ي  ل  ها   دام ال   ة ت ف   ال غ   ات  ن اعات    وتُ ل أ ،  ش  ة 

م     32.2لل ادة    وفقاً وال   ة في ه ا ال   ص    ش  ة دام ب    

  ه ه ال  و ؛ أو 

b) terminate the agreement in whole or in part with 
immediate effect without compensating the 
Company for any resulting loss or damage. 

 أث  ف ر  دون تع    ال   ة ع  أ    ل اً أو ج ئ اً (ب) ت هي الاتفاق ة 

  خ ائ  أو أض ار م  ت ة. 

  

6. Force Majeure 6الق ة القاه ة . 

6.1 In case of force majeure events, Damen will be entitled 
(i) to terminate or suspend the agreement partly or in its 
entirety with immediate effect or (ii) to set the Company 
a new term for performance. If the Company is unable 
to meet its obligations within this new term, Damen will 
maintain its option to terminate the agreement with 
immediate effect in its sole discretion. In case of 
termination due to force majeure, Damen shall have no 
obligation to compensate for any damage and costs, 
regardless of the nature of damage and costs in 
question. 

إنهاء الاتفاق ة  )  i(  دام وق ع ح ث ق ة قاه ة، ف   ث      ل   ة  في حالة    6.1

ت  ی  أجل ج ی  لل   ة لل  ف  . )  iiأو تعل قها  أث  ف ر ، أو(  كل اً أو ج ئ اً 

ال  ی ، ت  ف    ال فاء  ال  اماتها ض   ه ا الأجل  ال   ة  و ذا تعّ ر على 

   ارها في إنهاء الاتفاق ة  أث  ف ر  وفقًا ل ق ی ها ال  ف د. وفي  ش  ة دام 

ال  ام ب ع      دام  أ ش  ة  حالة الإنهاء      الق ة القاه ة، لا ت   ل  

  أ  أض ار أو ت ال ف أ اً  ان ن عها. 

6.2 For the avoidance of doubts, the following events, 
without limitation, do not constitute force majeure: 
strikes, work stoppages, demonstrations, rallies, 
lockouts, shortage of manpower, normal sickness 
absence, energy problems, shortage of raw materials, 
casting faults, transport problems, quarantine 
measures, non-compliance with obligations by suppliers 
and disruption to the Company's production, financial 
circumstances, insolvency situations or bankruptcy, 
normal bad weather conditions, all irrespective of 
whether these circumstances occur on the premises of 
the Company or any Subcontractor or other third party. 

ق ة ال ال ة، على س  ل ال  ال لا ال   ، ح ث  ، لا تُع  ال قائع  وت   اً لل    3.2

ال  اه ات،   الع ل،  ت قفات  الإض ا ات،  إغلاققاه ة:  م ال    ال   عات، 

ال اقة، ،  الع ل ال ع اد، م  لات  ال  ضي  الغ اب  العاملة،  الأی    نق  

نق  ال  اد ال ام، ع  ب ال   ، م اكل ال قل، ت اب   ال    ال  ي، 

ال ال ة،  ال  وف  ال   ة،  إن اج  ال  رّدی   ال  اماته ، اض  اب  وفاء  ع م 

  حالات الإع ار أو الإفلاس، أح ال ال ق  الاع  اد ة غ   ال  ات ة؛ وذل

ال  وف في   ال ا  ال   ة أو أ     م انيس اء وقع  ه ه  أو   مقاول م  

    ف ثال .

6.3 Immediately after a force majeure event occurs, the 
Company must inform Damen of the occurrence of the 
event, notifying of its cause and providing evidence of it. 

ب ق عه،    دام إخ ار ش  ة لى ال   ة، ف ر وق ع ح ث الق ة القاه ة، ی ع   ع 6.3

، على نفق ها و  ع   على ال   ة أ  اً مع ب ان س  ه وتق    الأدلة عل ه.  
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Furthermore, the Company must, at its own expense, 
make every effort to overcome or at least mitigate the 
impediment to performance caused by force majeure 
and to reduce any delay and/or make good any damage 
that results or may result therefrom. 

ل  اوز العائ  ال اشئ ع  الق ة القاه ة    افة ال ه د ال    ةال اصة، ب ل  

تقل   أ  تأخ   و/أو جَ   أ   الع ل على  أو على الأقل ال  ف ف م ه، و 

  ض ر ن أ أو ق  ی  أ ع ه.

  

7. Inspection and testing 7والاخ  ار   عای ة. ال 

7.1 Damen has the right to test or inspect the ordered Items, 
Services and/or Tools or to have the same tested or 
inspected at any time. Upon request, the Company will 
provide all the information, facilities, assistance/tools 
required for an inspection or test and access to the 
places where the Items, Services and/or Tools are 
produced or stored. 

أو ال  مات و/أو الأدوات ال  ل  ة    ال لع  معای ةاخ  ار أو    دام     ل   ة    7.1

وع     ب اس ة   ف آخ  في أ  وق .   عای ةأو أن تُ    ه ا الاخ  ار أو ال

وال  ه لات،   ال عل مات،  ج  ع  ب ق     ال   ة  تل  م  ال ل ، 

ال لإج اء  اللازمة  ال  اح    عای ةوال  اع ة/الأدوات  و  ل   الاخ  ار،  أو 

أو   تُ َ ج  ال ي  ال  اقع  إلى  و/أو   ال لعف ها  تُ  ن   ال ص ل  ال  مات  أو 

  الأدوات. 

7.2 If one or more items, Services and/or Tools are rejected 
during a test or inspection, the Company will be obliged, 
at its own expense and within a period set by Damen, to 
remedy the defect and to have the repaired Items, 
Service(s) and/or Tools tested or inspected again, 
without prejudice to all Damen's other rights under the 
agreement and/or the law. The Company cannot charge 
for the cost of repairs as additional work. An initial 
rejection by Damen does not lead to postponement of 
the agreed delivery terms. 

،   عای ةإذا ت  رف  ع    واح  أو أك   أو خ مة أو أداة أث اء الاخ  ار أو ال 7.2

ت  دها   ال ي  ال  ة  ال اصة وخلال  نفق ها  ال   ة وعلى  دام  تل  م    ش  ة 

ع ض   و عادة  الع    الأدوات    ال لع إصلاح  و/أو  ال  مات  ت  أو  ال ي 

، دون الإخلال     ع ال ق ق الأخ    مُ  داً   عای ةللاخ  ار أو ال إصلاحها

ولا     لل   ة       ج  الاتفاق ة و/أو القان ن.ش  ة دام   ال ي ت   ع بها  

ل   ة ال ف  الأولي  ولا ی د   .  اً إضاف   ب صفها ع لاً ت لفة الإصلاح    ف ض

  إلى تأج ل م اع   ال  ل   ال  ف  عل ها. دام 

7.3 Approval or inspection by Damen will not relieve the 
Company of any guarantee, liability or other obligations 
under the agreement and/or law. 

للع اص  أو ال  مات أو الأدوات ال   ة   معای  ها  دام  أولا  عفي اع  اد ش  ة    7.3

م  أ  ض ان أو م  ول ة أو ال  امات أخ   تقع عل ها    ج  الاتفاق ة  

  و/أو القان ن.

  

8. Conformity 8 . الام  ال 

8.1 Taking receipt of the Items and/or Services does not 
imply acceptance. If the Items and/or Services: 

. في حال  م افقةً عل هاللع اص  و/أو ال  مات    دام اس لام ش  ة    ُ ع   لا    8.1

  و/أو ال  مات:  ال لعكان  

a) Do not comply with the agreement and are not free 
from defects; 

  لا ت  اف  مع الاتفاق ة أو ل    خال ة م  الع  ب؛ )أ(

b) Are not complete and fit for the purpose and not 
free from defects in design, workmanship and/or 
materials; 

 ل    خال ة م غ   م   لة أو غ   صال ة للغ ض ال ق  د، أو   )ب(

  ع  ب في ال      أو ال  اعة و/أو ال  اد؛ 

c) Are not in complete agreement with the 
requirements included in the information provided 
by Damen, which requirements the Contractor has 
accepted by accepting the agreement; 

ت ف    ال عل مات     ل اً (ج) لا  في  ال اردة  ال   ل ات  ش  ة  م     الُ ق مةمع 

   ق  له للاتفاق ة؛  ال قاول، وهي ال   ل ات ال ي ق لها دام 

d) Do not comply with any statutory provision or 
regulation, or any applicable regulations under 
international or national law; 

أ  ح   قان ني أو لائ ة أو أ  ت     ناف     ج  القان ن   ت  اف  معلا  (د)  

  ال ولي أو ال   ي؛ 

e) Are not free of prohibited substances or 
preparations and/or substances that cannot be 
disposed of by normal waste treatment processes; 

ت     على م اد أو م     ات م   رة و/أو م اد لا      ال  ل   (ه)  

  م ها م  خلال ع ل ات معال ة ال فا ات الاع  اد ة؛

f) Are not supplied with all documentation necessary 
for their use, including at least manuals and 
instructions for use in English, 

 افة ال ثائ  ال  ور ة لاس   امها،   ا في ذل  على   مع  ی   ت ر  هال   (و)  

  الأقل الأدلة وال عل  ات  اللغة الإن ل   ة؛ 

g) Are not in complete agreement with the 
requirements included in Damen (Supplier) code of 
conduct; 

مع ال   ل ات ال    ص عل ها في م ونة ال ل ك ال اصة     ل اً لا ت ف   )  (ز

  (ال  رد)؛ دام     ة 

  
the Company will be in default as referred to in article 9.  9ال   ة في حالة إخلال على ال    ال  ار إل ه في ال ادة  تُع  ح  ها.  

8.2 The Company will fulfil the agreement independently in 
a professional and workmanlike manner. The Company 
guarantees compliance with all statutory requirements, 
other applicable (government) regulations and other 
(international) rules and regulations relating to the 

وت       8.2 وم ق .  مه ي  و أسل ب  م  قل  الاتفاق ة    ل  ب  ف    ال   ة  تل  م 

ال   ة الال  ام     ع ال   ل ات القان ن ة وج  ع الل ائح ال   م ة الأخ   

  ال لع وأ  ق اع  وأن  ة دول ة أخ   ذات صلة  الاتفاق ة و ع ل ات ت ر    

 : و   ل ذل و/أو ال  مات، 
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agreement and the delivery of Items and/or Services, 
including the: 
a) Requirements of the United Arab Emirates;   (أ) م  ل ات دولة الإمارات الع   ة ال    ة؛  

b) Regulations of the classification agency in 
question, where applicable;  

  ، ح   ا  ان  واج ة ال     ؛ ال ع  ة ل ائح ه  ة ال    ف  (ب)

c) Safety and quality standards used within the 
sector, all as they apply at the time of delivery of 
the Items and/or Services. 

معای   ال لامة وال  دة ال ع  ل بها في الق اع، وذل    ا ت  ن سار ة    (ج)

  و/أو ال  مات. ال لعوق  ت ل   

  
8.3 The Company shall indemnify Damen against claims 

from third parties for compensation for damage as a 
result of defects, non-conformity and/or unsafety of 
Items and/or Services delivered or used, all in the 
broadest sense. 

ت عل     أ  اف أخ   ع  أ  م ال ات م   دام   ش  ة  تل  م ال   ة ب ع       8.3

ع م   أو  ال  ا قة  ع م  أو  الع  ب  ع   ال اج ة  الأض ار  ع    ال ع    

و/أو ال  مات ال ي ت  ت ر  ها أو اس   امها، وذل   أوسع   ال لعال لامة في  

  مع ى م   . 

  

9. Suspension and termination 9 ال عل   والإنهاء . 

9.1 If the Company does not fulfil any obligation under the 
agreement or does not do so duly or in good time, or if 
there is reason to fear that the Company is or will not be 
able to fulfil these obligations, the Company will be in 
default by operation of law. The Company will also be in 
default by operation of law in the event of bankruptcy, 
moratorium, shutdown, liquidation or (partial) transfer – 
whether or not as security – of (shares in) the 
Company's business, including the transfer of a 
significant part of its receivables, or (partial) change of 
de facto or de jure control over the Company. 

   ج  الاتفاق ة،   ال    ص عل ها  ال   ة  أ  ال  ام م  ال  اماتها  تفِ إذا ل     9.1

ما یُ       إذا  ه    ه على ال جه ال   ح أو في ال ق  ال   د، أو  تفِ أو ل   

على ال فاء ب ل  الال  امات،  حال اً أو م  ق لاً  ال   ة    ع م ق رةالقل  م   

إخلال حالة  في  ح  ها  القان ن.  تع     ال   ة   ل           حالة وتُع   في 

     القان ن في حال وق ع إفلاس، أو وقف لل  اد، أو ت ف ة، أو    إخلال

إغلاق، أو نقل  لي أو ج ئي (  ا في ذل  لأغ اض ال  ان) لأسه ها أو 

لأع الها،   ا في ذل  نقل ج ء      م  ذم ها ال  ی ة، أو ح وث تغ    

  كلي أو ج ئي في ال    ة القان ن ة أو الفعل ة على ال   ة.

9.2 If the Company is in default, Damen will be entitled (i) to 
terminate the agreement in whole or in part and/or to 
claim compensation, (ii) to demand compliance by the 
Company, (iii) to demand delivery of replacement Items 
and/or Services, (iv) to demand that the non-conformity 
is remedied by means of repairs, (v) to reduce the 
Contract Price in proportion to the value of the Items 
and/or Services actually delivered, even if this leads to 
a full refund of the Contract Price paid to the Company, 
and/or (vi) immediately take over such Services and 
Items that have already been delivered to Damen by the 
Company without prejudice to its other rights under 
these Conditions. 

ال   ة في حالة    9.2 إنهاء  )  i(  دام   ف   ث      ل   ة  ،  إخلالإذا أص    

  م ال ة ال   ة  ال  ف  ،)  ii(   الاتفاق ة  لً ا أو ج ئً ا و/أو ال  ال ة  ال ع   ،

)iii  (،ال  ال ة ب  ل   ع اص  و/أو خ مات ب یلة  )iv  ( ال  ال ة  إصلاح

 ال لع خف  سع  العق  ب   ة ت  اس  مع ق  ة  )  v(  الع  ب وع م ال  ا قة،

و/أو ال  مات ال  لَّ ة فعلً ا، ح ى و ن أد  ذل  إلى اس  داد  امل ال  لغ  

ال ي س     ال لععلى ال  مات و   وضع ال   ف راً )  vi(  ال  ف ع لل   ة، و/أو

دون الإخلال  أ  م  حق قها الأخ      ج  ه ه    ش  ة دام   ت ل  ها إلى  

  ال  و .

9.3 If the Company is in default, Damen is entitled to 
suspend its obligations under the agreement with the 
Company and/or to terminate it in whole or in part 
without notice of default and without judicial intervention. 
In this case, Damen will not be obliged to pay 
compensation, without prejudice to any other statutory 
or contractual rights Damen may have, such as its right 
to compensation for all damage suffered by it. If Damen 
has paid in advance, Damen will be entitled to (i) 
reimbursement by the Company insofar as no delivery 
of Items and/or Services has yet taken place and (ii) 
payment of statutory interest on the amounts paid in 
advance over the period of default as described in this 
article 9.3. 

تعل   ال  اماتها    ج  الاتفاق ة  دام      ة  في حال تق    ال   ة،     ل  9.3

  دون ال اجة إلى إخ ار رس ي أو ت خل ق ائي.   ل اً أو ج ئ اً و/أو إنهائها  

 أ  تع   ، وذل  دون ال  اس  أ   دام   ش  ة  وفي ه ه ال الة، لا تل  م  

ذل  حقها في ال  ال ة  ال ع       و   لحق ق قان ن ة أو تعاق  ة أخ  ،  

،     مق ماً   دام ش  ة  وفي حال س اد    ع  ج  ع الأض ار ال ي ل ق  بها.

 ال لع اس  داد ال  الغ ال   دة في ح ود ما ل  ی   ت ل  ه  ع  م   )  i(  لها:

اس  قاق الفائ ة القان ن ة على تل  ال  الغ خلال ف  ة  )  iiو/أو ال  مات، و(

  .9.3ال ق    ال  ار إل ها في ه ه ال ادة 

9.4 Damen shall at all times be authorized to terminate the 
agreement in whole or in part in by written notice to the 
Company. Immediately upon receipt of the written 
notice, the Company shall cease performance of the 
agreement. 

ل  9.4 إنهاء الاتفاق ة  دام      ة          ج  إشعار   ج ئ اً أو     ل اً في أ  وق  

عل ها    ی ع  ،  الإخ ارإلى ال   ة. و    د اس لام ال   ة ل ل     ی جّهخ ي  

 .ف راً وقف ت ف   الاتفاق ة 

9.5 Damen will pay the Company all reasonable costs for 
Items and Services already delivered, as well as for 
obligations entered into and irreversible by the 
Company, but the Company will in no case be entitled to 
compensation for any lost profit or overhead coverage. 

وال  مات ال ي    ال لعب فع ج  ع ال  ال ف ال عق لة ال  علقة    دام ش  ة  تل  م    9.5

الال  امات ال ي تعه ت بها ال   ة وأص       ف لاً ع ت  ت ر  ها  الفعل،  

 أ  حال ال  ال ة ب ع    ع     لل   ة   ه لا    على أن  غ   قابلة للإلغاء،



 
 
 

DAMEN SERVICE HUB MIDDLE EAST / 2026 PURCHASE CONDITIONS 

 

 

In the event of advance payment by Damen, the 
Company will refund payments already made to Damen. 

وفي حال وج د دفعات مق َّمة   الأر اح الفائ ة أو تغ  ة ال  ار   العامة.

  على ال   ة ردّ ال  الغ ال   دة إل ها.ف   ث  ی ع   ش  ة دام  م  

  

10. Guarantee and Remedy 10 .    ال  ان وال ع 

10.1 The Contractor guarantees, insofar as applicable, that 
(i) the Items and/or Services to be delivered will be new 
and of excellent quality, free from defects and free from 
legally prohibited materials, including but not limited to 
asbestos, and that in case work is to be performed, this 
will be done by skilled and qualified staff using new 
materials of excellent quality, (ii) the Items and/or 
Services will be in accordance with what has been 
provided in the agreement and the specifications stated 
in that respect, (iii) the Items and/or Services will be 
suitable for the purpose for which they are intended 
under the agreement and will comply with all relevant 
requirements under the agreement and (iv) the Items 
and/or Services will be delivered with good and valid 
title, free and clear of any and all liens and claims.  

و/أو ال  مات    ال لعأن ت  ن  )  i(  ان    ذل ، ما یلي:   ح   ا،  ال قاول        10.1

ال  ردة ج ی ة وذات ج دة م  ازة وخال ة م  الع  ب وم  أ  م اد م   رة 

الأس    س، وأن ی   ت ف      و   ل ذل  على س  ل ال  ال لا ال   ،قان نًا،  

م اد ج ی ة   و اس   امب اس ة م  ف   مه ة وم هل    ،  وُج ت، إن  الأع ال

و/أو ال  مات م ا قة ل ا ه  م   ص   ال لعأن ت  ن ) ii(  عال ة ال  دة؛

و/أو   ال لعأن ت  ن  )  iii(   عل ه في الاتفاق ة وال  اصفات ال   دة   أنها؛ 

ال  مات صال ة للغ ض ال ق  د م ها    ج  الاتفاق ة، وم ا قة ل   ع  

ال لة؛ ذات  تُ لَّ   )  iv(  ال   ل ات  ال  مات    ال لعأن  أساس و/أو    على 

   ال ة م  أ  ره نات أو م ال ات.ال    ة و ال ل  ة ال

10.2 These guarantees in article 10 are not exhaustive and 
do not exclude the guarantees provided by law, the 
Company's guarantees insofar as broader, or any other 
rights or guarantees to which Damen is entitled. These 
guarantees continue beyond the delivery, inspection, 
acceptance or payment of the Items and/or Services 
and also beyond the delivery of the end product to the 
End User of which the Items and/or Services form part. 

ح   ة، ولا تُلغي ال  انات    ال اثلة  10ال  انات ال اردة في ال ادة    لا تُع   10.2

م  ال   ة أو    الُ ق مة  ن اقاً ال ق رة    ج  القان ن أو ال  انات الأوسع  

ه ه ال  انات وت ل    .دام    ة  أ  حق ق أو ض انات أخ   م   قة ل

ال  اد،   ا ت ل سار ة ح ى  ع    أو  ال  ل   والف   والق  ل  سار ة  ع  

و/أو ال  مات   ال لعت ل   ال   ج ال هائي إلى ال     م ال هائي ال   ت  ل  

  م ه.  ج ءاً 

10.3 The Company is obliged, immediately and at Damen's 
request, to repair all faults, defects or other 
shortcomings in the Items and/or Services that occur 
within a period of 18 months after delivery, acceptance 
and commissioning. The guarantee period will run for at 
least 12 months after the official date of transfer to the 
End User of the property of which the Items and/or 
Services provided by the Company are part. The 
Company's guarantee obligation is not applicable to 
defects resulting from normal wear and tear or 
injudicious use. In all cases, the guarantee period under 
this article 10.3 will never be shorter than the guarantee 
period applicable to Damen versus the End User under 
the agreement concluded by Damen with the Customer. 

ج  ع الأع ال أو      عال ة،  ش  ة دام و  اءً على  ل     ف راً تل  م ال   ة،    10.3

و/أو ال  مات ال ي ت ه  خلال م ة  ال لعالع  ب أو ال  اق  الأخ   في 

وت    ف  ة ال  ان ل  ة   شهً ا م  تار خ ال  ل   أو الق  ل أو ال  غ ل.   18

 ع  ال ار خ ال س ي ل قل ال ل  ة إلى ال     م ال هائي    شه اً   12لا تقل ع   

ولا      ال  ام ال  ان  م ه. ج ءاً و/أو ال  مات  ال لعلل   ج ال   ت  ل 

الاس   ام.  س ء  أو  ال   عي  الاس هلاك  ع   ال ات ة  الع  ب    على 

وفي ج  ع الأح ال، لا    ز أن ت  ن ف  ة ال  ان ال    ص عل ها في 

ت اه ال     م ش  ة دام   ه ه ال ادة أق   م  ف  ة ال  ان ال   قة على 

 ال هائي    ج  العق  ال   م معها. 

10.4 If, in order to fulfil its guarantee obligations, the 
Company replaces or repairs the Items or parts thereof 
or the end result of the Services provided, a new 
guarantee period of 12 months after recommissioning 
will apply to these replaced or repaired Items or 
replacement Services. 

أو    ال لعإصلاح  قام   أو  ال   ة    اس   ل إذا  لل فاء  ال  امات ال  ان،    10.4

ال  مات ال ق مة، تُ  َّ  ف  ة   ل  ق   ال  ائج ال    دة م   أو  ،أج اء م ها

ال     لة   ال لع ع  إعادة ال  غ ل على    شه اً   12ض ان ج ی ة م تها  

  ال     لة. أو ال  مات  أو ال  لَّ ة

10.5 All costs incurred in fulfilling the guarantee obligations 
will be borne by the Company, including the costs 
incurred by Damen to this end. 

  و   لت   ل ال   ة ج  ع ال  ال ف ال ات ة ع  ال فاء  ال  امات ال  ان،    10.5

 في ه ا ال  د. ش  ة دام ذل  ال  ال ف ال ي ت   لها 

10.6 If, in Damen's opinion, the Company remedies the 
errors, defects or other shortcomings too late and/or not 
properly and the remedying of the shortcomings cannot 
be delayed, Damen will be entitled to remedy the errors, 
defects or shortcomings or to have them remedied at the 
expense and risk of the Company, without prejudice to 
Damen's right to compensation. 

ال  اق     ش  ة دام إذا رأت    10.6 أو  الع  ب     ل  أن ال   ة قام   إصلاح 

ال عال ة غ   م   ،    تأج لأو    رة غ   ص   ة، وأن    م أخ  ج اً 

ال   في إصلاح الع  ب ب ف ها أو ت ل ف   ف آخ  دام      ة     ن ل

ش  ة دام    إصلاحها على نفقة وم  ول ة ال   ة، دون الإخلال      

  في ال ع   .

10.7 The Company guarantees that (i) spare parts required 
for repair and/or maintenance of the Items and/or Tools 
and (ii) all software updates required for the use of the 
Items, Tools and/or Services, can and will be supplied 
by the Company to Damen at the original prices (price 
level at purchase date of the original Items, Tools and 
Services provided, taking into account the usual inflation 

ق ع الغ ار اللازمة للإصلاح و/أو ال  انة ال اصة )  i(  :ت    ال   ة أن  10.7

ج  ع ت  ی ات ال  امج ال  ل  ة لاس   ام )  iiو/أو الأدوات، و(  ال لع 

دام  ش  ة  ال   ة ت ر  ها إلى      ق ور  أو الأدوات و/أو ال  مات،  ال لع

ذل   الأصل ة   الأسعار ش اء  (  وس فعل  تار خ  في  الأسعار  م      أ  
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adjustment and margin) for a period of 10 (ten) years 
after delivery to Damen. 

ال        مع لاتمع م اعاة    والأدوات الأصل ة وال  مات ال ق مة  ال لع

  .ش  ة دام ) س  ات  ع  ال  ل   إلى 10، وذل  ل  ة ع   (والهام 

  

11. Liability 11 ال   ول ة . 

11.1 Damen will not be liable to the Company, its 
Subcontractors, Employed Persons and other third 
parties engaged by the Company for any damage of any 
nature whatsoever suffered in connection with the 
performance of the agreed delivery of Items and/or 
Services, unless the damage is the result of intent or 
deliberate recklessness on the part of Damen. Intent or 
deliberate recklessness in the previous sentence means 
intent or deliberate recklessness on the part of Damen 
and/or its managers.  

أو    ال قاول   م  ال ا  أ  م  ول ة ت اه ال   ة أو    ش  ة دام لا ت   ل    11.1

العامل   أو أ    ف ثال  ت عامل معه ال   ة، ع  أ  أض ار م  أ   

ت ر     ناج ة ع   ت      ال لعن ع  ل   ما  عل ها،  ال  ف   ال  مات  و/أو 

نات ة ع  أو    إه ال  الأض ار  جان   مق  د  م   دام م ع َّ    . ش  ة 

م    ف    واقععلى أنه إه ال  ه ا    أو ال  ع  الإه ال ال ق  د  ُ ف َّ   

  و/أو م ی  ها. ش  ة دام  

11.2 The Company is liable for any and all damage caused 
to or by the supplied Items, Services and/or Tools and/or 
Supporting Resources and for damage resulting from 
the fact that the Items and/or Services do not comply 
with the agreement and/or these Conditions. The liability 
also relates to damage resulting from exceeding the 
delivery time as provided in article 4 of these Conditions, 
damage to items of third parties, penalties, 
consequential damage and other indirect damage 
incurred by Damen and/or third parties. In addition, the 
Company will be liable towards Damen and/or any third 
party for any damage of any nature whatsoever caused 
to any of them by the Company, Subcontractors and/or 
Employed Persons in connection with the agreement. 

أو   ال لعت  ن ال   ة م  ولة ع  ج  ع الأض ار ال ي ت   ها أو ت  أ ع     11.2

الأض ار   وع   ال  ردة،  ال اع ة  ال  ارد  و/أو  الأدوات  و/أو  ال  مات 

  و/أو ال  مات للاتفاق ة أو له ه ال  و .   ال لعال ات ة ع  ع م م ا قة  

وت  ل ه ه ال   ول ة الأض ار ال اج ة ع  ت اوز م اع   ال  ل   وف   

الغ  ،   4ال ادة   م  ل ات  ت     ال ي  والأض ار  ال  و ،  ه ه  م  

و/أو دام      ة  والغ امات، والأض ار ال  ع ة وغ   ال  اش ة ال ي تل    

و/أو أ    ف ش  ة دام   ت اه    وت   ل ال   ة ال   ول ة أ  اً   الغ  .

 ال ا  ال قاول   م   ثال  ع  أ  أض ار م  أ  ن ع ی     بها أ  م   

  أو العامل   ل یها في ن اق ت ف   الاتفاق ة. 

11.3 The liability referred to in the preceding paragraph will 
also apply if the damage is caused by or to equipment, 
Tools or other tools used by the Company, its 
Subcontractors or Employed Persons. 

ت    ال   ول ة ال    رة في الفق ة ال ا قة   ل  إذا  ان  الأض ار ناج ة    11.3

ع  أو ل ق    ع ات أو أدوات أو أدوات م اع ة اس   م ها ال   ة أو  

  أو العامل ن ل یها. قاول ها م  ال ا   م

11.4 The Company will indemnify Damen in full against all 
third-party claims and compensate Damen in full for all 
damage suffered by Damen, its staff or any third party 
under the agreement, any attributable shortcoming or 
wrongful act of the Company, its Subcontractors and/or 
any Employed Person, except if and insofar as the 
Company proves that a third-party claim is in no way 
related to any circumstance within the Company's 
sphere of risk. 

و  ل   ال امل ع  ج  ع م ال ات الغ  ،   دام ش  ة  تل  م ال   ة ب ع       11.4

ع  ج  ع الأض ار ال ي تل   بها أو     ف ها أو دام   ش  ة   ع     ب

أو ت  ف خا ئ  أ  إخلال  ن   ة  الاتفاق ة أو     ج    أ    ف ثال   

ما ل  تُ       ،أ  م  ال   ف  أو  مقاول ها م  ال ا    م   ب لل   ة أو  

لا ت ت    أ  حال    وف تقع ض   ن اق  الغ    ال   ة أن م ال ة  

  م  ول  ها. 

11.5 The Company is obliged to notify Damen immediately of 
any case in which damage of any nature whatsoever is 
caused to items or persons within the scope of the 
delivery of the Items and/or Services and to draw up a 
report of the circumstances of the accident. 

في حال وق ع أ  أض ار م  أ  ن ع    ف راً   ش  ة دام تل  م ال   ة  إخ ار    11.5

ت ر     في ن اق  أش اص  أو  و إع اد   ال لعل   ل ات  ال  مات،  و/أو 

  ال ادث.  ملا  اتتق    مف ل ع  

11.6 In addition to the aforementioned provisions, the 
Company is obliged to take out sufficient insurance 
against liability risks under the agreement for a minimum 
amount of AED 20,000,000 (Arab Emirates Dirhams 
Twenty Million) or equivalent in local currency. The 
policy shall exclude any right of recourse that the 
insurers may have against Damen, the Customer and/or 
the End User. The Company will allow Damen, at its 
request, to inspect the insurance policy. This article also 
covers the liabilities of the Company under articles 8, 15 
and 21. 

ض   م ال   ة  ال   ل على تأم    ، تل الأح ام سالفة ال    الإضافة إلى    11.6

  20,000,000  ا      ج  الاتفاق ة،    لغ لا  قل ع   الض    كاف

  دره  إماراتي (ع  ون مل  ن دره  إماراتي) أو ما  عادله  الع لة ال  ل ة. 

ب ل  ة ال أم   أ  ح  رج ع ق     ن ل   ة ال أم     ألا ت  لو     

  ا     على ال   ة   أو الع  ل أو ال     م ال هائي.  ش  ة دام ض   

دام ت       ال أم  . ش  ة  ب ل  ة  على  الا لاع  م   ال ل ،  ع     ،  

  21و 15و 8م  ول ات ال   ة    ج  ال  اد  أ  اً وت  ل ه ه ال ادة 

  م  ه ه ال  و . 

  

12. Intellectual Property 12 ال ل  ة الف   ة . 

12.1 The Company guarantees that the Items and/or 
Services to be delivered by it to Damen do not infringe 
any intellectual property rights of third parties, and the 
Company indemnifies and holds harmless Damen 

ال   ة    12.1 أ  م ت     ان هاك  إلى   ال لع  ع م  تق مها  ال ي  ال  مات  و/أو 

  حق ق مل  ة ف   ة ت   أ  افًا ثال ة، وت عه  ال   ة لأ  ش  ة دام 

و ب ائها م  أ  م  ول ة ت اه أ  م ال ات ت  أ  دام     ش  ة  ب ع   
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against any resulting claims against Damen. The 
Company will reimburse Damen for all costs, damage 
and interest resulting from any (alleged) infringement, 
including litigation costs and costs of legal services.  

ع  ج  ع ال  ال ف  دام   ش  ة   ع     بأ  اً    تل  م ال   ةو   ن   ة ل ل .

والأض ار والف ائ  ال اش ة ع  أ  ان هاك فعلي أو م ع م ل ل  ال ق ق،  

  . وال  ل غات القان ن ةذل  ت ال ف ال قاضي  و   ل

12.2 Unless the Parties have agreed otherwise in writing, all 
intellectual property rights that arise or are otherwise 
created during the fulfilment of the agreement are 
exclusively vested in Damen. Damen is fully and 
exclusively entitled to these rights. Intellectual property 
rights include but are not limited to all worldwide 
copyrights, neighbouring rights, personality rights, 
trademark rights, design rights, database rights and 
(claims to) patent rights on the ideas, designs, 
communications, drawings, images, sketches, studies, 
analyses, materials, data, results, conclusions, source 
code, and all other objects and Items eligible for 
intellectual property. 

، فإن ج  ع حق ق ال ل  ة الف   ة  خ  اَ ما ل  ی ف  ال  فان على خلاف ذل   12.2

اً إلى  ال ي ت  أ أو ی   إب اعها خلال ت ف   الاتفاق ة ت ول مل   ها ح   

ال امل  هي    دام وت  ن ش  ة    .دام ش  ة   ال     وال     صاح ة 

ال ق ق  الف   ة  .ل ل   ال ل  ة  حق ق  لا  ،  وت  ل  ال  ال  س  ل  على 

و ،  ال    ال  اورة،  وال ق ق  وال   ،  ال أل ف  حق ق   ق ق  الج  ع 

ال    ة، وحق ق العلامات ال  ار ة، وحق ق ال     ، وحق ق ق اع  

في ج  ع   بها)  ال  ال   أو  (الفعل ة  الاخ  اع  ب اءات  ال  انات، وحق ق 

العال ،   ال س مات،     ال  علقةأن اء  ال  اسلات،  ال  ام  ،  الأف ار، 

ال  ائج،   ال  انات،  ال  اد،  ال  ل لات،  ال راسات،  ال    ات،  ال  ر، 

ُ      الأخ   ال ي    ال لعالاس   اجات، ال ف ة ال   ر ة وج  ع الأش اء و 

  أن تُ  ل م ض عاً ل ق ق مل  ة ف   ة. 

12.3 To the extent necessary, the Company hereby assigns 
to Damen all intellectual property rights referred to in this 
article 12 and the reasonable compensation therefor is 
deemed to be included in the Contract Price. To the 
extent necessary, the Company further undertakes to 
cooperate free of charge with any future action to effect 
the aforementioned transfer at Damen's request. In the 
event that the Company does not have these rights, it 
will make every effort to have them transferred to 
Damen. 

ال   ة،    13.2 ال ل  ة     ج ه  اللازم،  ال  ور    الق ر  ت  ازل  حق ق  ج  ع  ع  

وُ ع    ال قابل   ش  ة دام ) ل الح 12الف   ة ال  ار إل ها في ال ادة (

للعق . الإج الي  ال ع   ض    م   لاً  ال  ازل  ه ا  ع   تل  م  و   العادل 

مع أ  إج اء م  ق لي    م اناً  أن ت عاون    ،أ  اً  الق ر اللازم  ال   ة،  

ال    رة أعلاه م ى ُ ل  م ها ذل    ال قل  إت ام ع ل ة  إلى  م   یه ف 

وفي حال ل  ت   تل  ال ق ق م ل  ة لل   ة، فإنها    .ش  ة دام   ف  

 ش  ة دام . ت عه  ب  ل أق ى ما في وسعها ل  ان نقلها إلى 

  

13. Documentation 13  ال ثائ . 

Damen is free to use the documentation (including those 
listed in Article 14.3) provided by the Company and all 
rights to the documentation are transferred to Damen. 
Duplication thereof is only permitted for its own use, 
which is understood to include the use for the 
information and documentation to be provided by 
Damen to the Customer and/or End User. 

ذل  تل  ال  ار إل ها في ال ادة    و   ل (  ال ثائ    ة اس   ام      ش  ة دام ت   ع  

ش  ة  إلى    ال ثائ م  ال   ة، وتُ قَل ج  ع ال ق ق ال  علقة به ه    ال ق مة)  14.3

أنه    ل  دام  ذل   م   وُ فه   ال اص،  لاس   امها  إلا  ُ   ح  اس   اخها  ولا   .

تق مها   ال ي  وال ثائ   ال عل مات  لغ ض  دام   اس   امها  و/أو  ش  ة  الع  ل  إلى 

 ال     م ال هائي.

  

II. DELIVERY OF ITEMS AND MATERIALS    وال  اد  ال لعثان اً: ت ل 

  

14. Location and Scope of Delivery 14   م ان ون اق ال  ل .  

14.1 The delivery location is specified in the agreement. If the 
delivery location is not specified in the order or in the 
agreement, delivery of the Items will take place DDP 
(Incoterms® 2020 – Delivered Duty Paid) at Damen's 
address. In the event of incorrect addressing by the 
Company, all additional costs will be at the Company's 
expense.  

م قع ال  ل   في أم  ال  اء أو   ُ   د. و ذا ل   ةم قع ال  ل   في الاتفاقُ   د  14.1

الاتفاق وفق ةفي  الأص اف  ت ل    ف      ال ول ةو      ل   اً ،  ® ال  ارة 

. وفي  ش  ة دام إلى ع  ان    )ال     ة  ال  ل   مع دفع ال س م  –2020

ت   ل،  اً خا    ع  اناً ال   ة  ق م   حال   ث   ال  ال ف    ف    ج  ع 

  الإضاف ة.

14.2 If the Items are collected by or on behalf of Damen FCA 
(Incoterms® 2020 – Free Carrier), the Company is 
required to provide loading without charging any costs. 

ع ها  دام ت ل   ش  ة  إذا    14.2 ی  ب  م   وفق  أو  ال  ارة و      ل  اً الأص اف 

ال   ة ب  ف   خ مة   ف   ث  تل  م  ،ت ل   ال اقل ال    –  2020®  ال ول ة

  ال    ل دون تقاضي أ  ت ال ف. 

14.3 In addition to the delivery and transfer of ownership of 
the Items, the Company's obligation to deliver also 
includes making the parts, accessories and Tools 
related to the Items available to Damen, as well as all 
corresponding documentation and/or all documentation 
requested by Damen (such as but not limited to 
drawings, quality, inspection, guarantee and 
classification certificates, service manuals, instruction 

مل   ها،    ل ال  ام ال   ة  ال  ل   أ ً ا    نقلو ت ل   الأص اف  ف لاً ع     14.3

     ة دام  لوال ل قات والأدوات ال  علقة  الأص اف  ت ف   ق ع الغ ار  

 ش  ة دام و  ل  ج  ع ال ثائ  ال  ت  ة بها و/أو أ  وثائ  ت ل ها  

ال  دة،   وت  ل( وشهادات  ال س مات،  ال   :  ال  ال لا  س  ل  على 

وال ف   ، وال  ان، وال    ف، و    ات ال  مة، و    ات ال عل  ات،  

  والأدلة الإرشاد ة) وال ي     ت ل  ها مع الأص اف.
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manuals and handbooks) that will be supplied together 
with the Items. 

14.4 The delivery of Items will include a packing slip. This will 
include at least an accurate description of the article, the 
article number, the quantity supplied, the order number 
of Damen, plus other references and the number of back 
orders. Partial deliveries are only permitted with 
Damen's prior written approval. 

، و    أن       على الأقل إ  ال تع  ة    أن ی     ت ل   الأص اف    14.4

ش  ة لل  ف، ورق  ال  ف، وال   ة ال  لّ ة، ورق   ل   اً دق قاً  وصف

،  الإضافة إلى أ  م اجع أخ   وع د ال ل ات ال علّقة. ولا ُ   ح  دام 

  .ش  ة دام ال  ئي إلا    افقة   اب ة م  قة م    ال  ل  

14.5 The Company is obliged to pack the Items properly and 
to mark them in accordance with Damen's instructions. 
The Company is liable for any damage caused by 
inadequate packaging. The packaging must also be 
provided (where necessary) with special handling 
instructions that at least meet the statutory 
requirements. Damen is at all times authorised, but not 
obliged, to return packaging materials to the Company 
at the Company's expense and risk. The Company will 
preserve and maintain the Items, both internally and 
externally, in such a manner that no damage may occur 
during the period prior to the commencement of the 
guarantee period, as referred to in Article 10 of these 
Conditions, which could in any way affect the life span 
of the Items. 

الأص اف    14.5 ب غل ف  ال   ة  م اس اً تل  م  وف    تغل فاً  العلامات عل ها  ووضع 

ع  أ  ض ر ناتج ع    ال   ول ةال   ة    وت   ل.  ش  ة دام تعل  ات  

تعل  ات ،  ع   الاق  اء،  س ء ال غل ف.   ا     أن ی     ال غل ف

ش  ة  خاصة  ال  اولة ت   في على الأقل ال   ل ات القان ن ة. وت  ن  

م ّ لة دائً ا، دون ال  ام،  إعادة م اد ال غل ف إلى ال   ة على نفقة  دام   

ال   ة وم  ول  ها.   ا تل  م ال   ة  ال فا  على الأص اف وص ان ها  

     لا یل   بها أ  ض ر خلال الف  ة ال ا قة ل  ء    وخارج اً   داخل اً 

م  ه ه ال  و ،   ا ق  ی ث   أ  ش ل    10  لل ادة  اً م ة ال  ان، وفق

  على الع   الاف  اضي للأص اف.

  

15. Transport Risk and Permits, etc. 15 . م ا   ال قل وال  ار ح وما شا ه 

The Company must at its own expense and risk ensure that 
the permissions, permits, certificates and licences required 
for the fulfilment of the agreement or pursuant thereto are 
obtained in good time and that the conditions laid down 
therein are met. Any failure to obtain (one or more of) the 
permissions and/or permits and/or certificates and/or licences 
and/or failure (or inability) to comply with the conditions set 
out therein will not constitute force majeure. 

على ج  ع ال  ار ح    ال اصة، ال   لال   ة، وعلى نفق ها وم  ول  ها    ت   

ال  ل  ة   ق  اه أو  الاتفاق  ل  ف    اللازمة  وال خ   وال هادات  في   وال  اخ   

ال  و  ال    ص عل ها ف ها. ولا ُ عّ  ع م اس  فاء  ، و ال ق  ال  اس  ب ون تأخ  

ال قاع   ، أو  أو ال هادات و/أو ال  اخ  /م  ه ه ال  ار ح و  أ ال   ل على  

 قاه ة.  ح ث ق ة   ا ة (أو ع م الق رة على) الام  ال لل  و  ال اردة ف ها  ع 

  

16. Transfer of Ownership and Risk  16   نقل ال ل  ة وال  ا . 

16.1 The transfer of ownership and risk to Damen will take 
place as soon as the Items have been received and 
accepted by Damen. In the event of rejection of Items 
(or parts thereof) by Damen, the ownership of these 
rejected Items (or parts thereof) will remain with Damen 
but these rejected Items (or parts thereof) will be at the 
risk of the Company from the moment of rejection. If 
following this rejection the rejected Items (or the relevant 
parts thereof) are also replaced, ownership of the 
rejected Items (or the relevant parts thereof) will pass to 
the Company from the moment of the replacement 
accepted by Damen, and the Company will remove 
these rejected Items at its own expense and risk. 

 د اس لام الأص اف     ش  ة دام   مل  ة الأص اف وم ا  ها إلى  ت  قل    16.1

الأص اف (أو أ    ش  ة دام رف    وفي حال    دام .ش  ة  وق  لها م   

ج ء م ها)، ت ل مل  ة الأص اف ال  ف ضة (أو الأج اء ال  ف ضة م ها)  

إلا أن م ا   ه ه الأص اف (أو الأج اء) ت  قل إلى     ة دام لعائ ة 

الأص اف  ه ه  اس   ال  ت   و ذا  ال ف .  ل  ة  م   اع  ارًا  ال   ة 

مل  ة   ت  قل  ال ف ،  م ها)  ع   ال لة  ذات  الأج اء  (أو  ال  ف ضة 

ال   ة   إلى  ال لة)  الأج اء ذات  (أو  ال  ف ضة  م     اع  اراً الأص اف 

ال   ة  إزالة ه ه الأص اف    وتل  مللاس   ال،    ش  ة دام ل  ة ق  ل  

 .ال  ف ضة على نفق ها وم  ول  ها

16.2 Ownership of Items or separate components thereof, in 
which items owned by Damen are incorporated, will 
pass to Damen at the moment of incorporation or 
assembly thereof. Article 17.1, second sentence, of 
these Conditions will apply accordingly. Damen is 
authorised to demand that the ownership of the Items 
and/or the materials and parts intended for this purpose 
are transferred to it at an earlier time and to submit the 
necessary written documents to this end. In that case, 
the Company will mark the Items and/or the materials 
and parts intended for it as recognisable property of 
Damen, and indemnify Damen against any loss, 
damage and exercise of rights by third parties. 

ت  قل مل  ة الأص اف أو ال   نات ال  ف لة ال ي ی   دمج أص اف م ل  ة    16.2

إلى    ل   ة أح ام  دام   ش  ة  ف ها،  ت    ها. وت     أو  دم ها  ل  ة 

ل   ة  م  ه ه ال  و  على ذل . و       17.1ال  لة ال ان ة م  ال ادة  

أن ت ل  نقل مل  ة الأص اف و/أو ال  اد والأج اء ال    ة لها    دام 

م لها ما یل م م  م    ات خ  ة ل  ق   ذل .   في وق  م   ، وأن ُ ق َّ

وفي ه ه ال الة، تل  م ال   ة ب ضع علامات واض ة على الأص اف 

لها  اع  ارها   ال    ة  والأج اء  ال  اد  دام ل  مل اً و/أو  وأن      ة 

ع  أ  خ ارة أو ض ر أو أ  حق ق ق  یّ ع ها   دام ش  ة  تعّ ض  

  عل ها. الغ   

  

17. Items to be Made Available by Damen 17 .ت ف  ها ش  ة دام ال ي ی ع   على   ال لع 



 
 
 

DAMEN SERVICE HUB MIDDLE EAST / 2026 PURCHASE CONDITIONS 

 

 

17.1 All Supporting Resources made available to the 
Company by Damen for the performance of an order will 
be sent by Damen free of charge and will remain the 
property of Damen under all circumstances. These 
items will be clearly marked by the Company as the 
property of Damen and will, if possible, be kept separate 
from the items belonging to the Company. As soon as 
the Company has completed the activities for which the 
items were made available to it, it will return to Damen 
free of charges or destroy them, at Damen's discretion. 
If the Company does not return the Supporting 
Resources, Damen may withhold payment until all such 
items have been returned and/or deduct from the 
payment the replacement costs of the items not 
returned. 

ت     دام ال ع  ال ي ت عها ش  ة    م اردج  ع  م اناً    دام تُ سل ش  ة    17.1

ل   ة   مل اً ت ّ ف ال   ة ل  ف   أ   ل  ة، وس  ل في ج  ع الأح ال  

ال سائل  دام  ال   ة وضع علامات واض ة على ه ه  . و  عّ   على 

ل مل   دام  أنها  ت ف ها     ة  أم  ،  وأن  ع   ،  إن  م ف ل     ل 

ال ي أُت     للأع الال   ة  إن ازالأص اف ال  ل  ة لل   ة. و    د 

دون أ   ش  ة دام   لها ه ه ال سائل م  أجلها،     عل ها إعادتها إلى  

ال   ة   تُع . و ذا ل   دام مقابل، أو إتلافها، وذل  ح   ا تق ره ش  ة  

ال فع    دام ل   ة       زال ع ،    م ارد تل  الام  اع ع   إرجاع  لغا ة 

 .غ   الُ عادة ف الأص اأو خ   ت ال ف اس   ال و/ة الأص اع 

17.2 The Company will not modify, use or permit third parties 
to use the Damen Supporting Resources for or in 
connection with any purpose other than to supply 
Damen. 

    ز لل   ة تع یل أو اس   ام أو ال  اح ل  ف ثال   اس   ام وسائل لا  17.2

دام  ت و   ش  ة      لافلأ  غ ض آخ   دام   ال ع  ال اصة     ة  

 .الاتفاق ة  ا یل م    ج  

  

18. Transfer or Outsourcing 18    ال قل أو ال عه . 

18.1 Without prejudice to the provisions of Article 25 of these 
Conditions, the Contractor will not transfer or outsource 
the fulfilment of its obligations under the agreement in 
whole or in part to third parties without Damen's prior 
written permission. 

ال ادة    2.1 أو    25دون الإخلال  أح ام  لل قاول نقل  ال  و ، لا    ز  م  ه ه 

جهات  إس اد ت ف   أ  م  ال  اماته ال اردة في الاتفاق،  لً ا أو ج ئً ا، إلى أ   

  .دام ش  ة دون ال   ل على م افقة خ  ة م  قة م   أخ    خارج ة

  
18.2 Damen shall be permitted to transfer and/or assign 

rights and/or obligations under the agreement, in part or 
in full, including all warranty rights, to any company part 
of the Damen group (any company whose shares are 
held directly or indirectly by Damen Holding B.V.), its 
financers, its Customer or the End User. The Contractor 
shall agree to this in advance, and shall be obliged, at 
Damen’s first request, to assist, support and/or perform 
any action necessary for a legally valid transfer 
unconditionally and without delay. 

نقل و/أو ال  ازل ع  ال ق ق و/أو الال  امات ال اش ة ع     دام ل   ة     ز    2.2

ذل  ج  ع حق ق ال  ان، إلى أ  ش  ة م    و   لالاتفاق،  لً ا أو ج ئً ا،  

 (أ  ش  ة م ل  ة م اش ة أو غ   م اش ة ل   ة   ش  ة دام ش  ات م   عة  

) أو إلى م  ل ها أو ع لائها أو ال     م ال هائي.  ه ل ی    بي. في  دام 

ال قاول   ش  ة ع   أول  ل  م   ،  على ذل ، و ل  م  ق  واف  م  قاً وُ عّ  

ب ق     ل م اع ة ودع  أو ات اذ أ  إج اء لازم لإت ام ال قل    رة    دام 

  قان ن ة ص   ة، دون ش و  أو تأخ  .

  

III. PERFORMING WORK AND PROVIDING SERVICES 
 ثال اً: ت ف   الأع ال وتق    ال  مات 

  

19. Specification of Data of Employed Persons 19   ال قاول . الإف اح ع  ب انات الأش اص العامل   ل  

19.1 For the fulfilment of the agreement, the Contractor will 
not employ any person other than those with a valid 
work permit.  

أ  ش   لا    ل ت   ح    ت   ف، م  أجل ت ف   الاتفاق ة،  لل قاوللا    ز    19.1

  ع ل سار .

19.2 The Contractor will strictly comply with its obligations 
under or in connection with local labour legislation. 

ال  اماً صارماً     ع واج اته    ج  أو ف  ا ی  ل  ال    عات   ال قاولیل  م    19.2

  ال  ل ة ال اصة  الع ل. 

  

20. Compliance with Taxes Obligations  20 . ال     ة لال  امات  ا الام  ال 

20.1 In the event that Damen is held liable for contributions 
or taxes owed by the Contractor or Subcontractor, 
whether in respect of goods or services provided or 
otherwise, or there is a likelihood that this will occur, the 
Contractor will be obliged to provide Damen with all 
information to enable Damen to the maximum extent 
possible to prove that any non-payment of such debts is 
not attributable to it, the Contractor and/or any 
Subcontractor. 

م  ول ة س اد أ  اش  اكات أو ض ائ  م   قة  ش  ة دام   إذا ت  ت   ل    20.1

ف  ا ی عل   ال لع أو ال  مات    س اءً قاول م  ال ا  ،  أو ال   ال قاولعلى  

آخ  س    لأ   أو  ه ه  ،  ال ق مة  ل    لها  اح  ال  وج د  حال  في  أو 

یل  م   اللازمة  دام   ش  ة  ب  و      ال قاولال   ول ة،  ال عل مات      ع 

و/أو المقاول و/أو أي    ھيمسؤولیتھا    عدمل     ها، ق ر الإم ان، م  إث ات  

  تل  ال ی ن. عنمن المقاولین من الباطن 

20.2 If Damen has paid tax and/or contributions, after having 
been held liable therefor because these tax and/or 
contributions were not paid by the Contractor or 
Subcontractor, Damen will have recourse against the 

أ  ض ائ  و/أو اش  اكات  ع  ت   لها ال   ول ة ع ها    ش  ة دام س دت  إذا    20.2

دام     ن ل   ة  م  ال ا      ادها،    ال قاولأو    ال قاول     ع م ق ام  

  امل ال  الغ ال ي قام     ادها. وُ  اف إلى   ال قاولح  ال ج ع على  
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Contractor for the full amount paid by Damen. The claim 
will be increased by the statutory interest from the day 
of payment by Damen to the collecting agency(ies), as 
well as by judicial and extrajudicial collection costs. 

 ال  اد لل هة   دام ش  ة  ه ا ال  لغ الفائ ة القان ن ة اع  اراً م  تار خ ق ام  

  ال    ة،  الإضافة إلى م ار   ال    ل الق ائ ة وغ   الق ائ ة.

  

21. Outsourcing of Work and Services by the 
Contractor 

    ف ال قاول . إس اد الأع ال وال  مات م  21

21.1 The Contractor is not authorised to have the agreed 
Services or part thereof performed by third parties by 
means of a subcontracting agreement or to make use of 
workers made available by third parties ('hired in') 
without Damen's prior written approval. In the event of 
subcontracting and/or calling in third parties, the 
Contractor remains fully responsible for the fulfilment of 
the agreement. Acts and omissions of the Subcontractor 
and/or hired third parties or their staff are considered 
acts and omissions of the Contractor itself.  

لا     لل قاول أن ُ     ت ف   ال  مات ال  ف  عل ها أو أ  ج ء م ها لأ     21.1

م ف ة    ع الة   ف ثال  ع       اتفاق تعه   م  ال ا  ، أو أن    ع    

") م  دون ال   ل على جهات خارج ة م ف ة م   ("ع الة    جهة خارج ةم   

ال قاول  ال عه   م  ش  ة دام م افقة خ  ة م  قة م    ق ام  . وفي حال 

،   لّ ال قاول م  ولاً  ال امل ع     هات خارج ة ال ا   و/أو الاس عانة  

و غفالات   أفعال  وتُعّ   الاتفاق ة.  الأ  اف   ال قاول  ت ف    و/أو  ال ا    م  

  أو م  ف ه      لة أفعال و غفالات ال قاول نف ه.  الأخ   

21.2 If the Agreement concerns the provision of staff 
(commercial or otherwise) by the Contractor to Damen, 
the Contractor will comply with all obligations under 
applicable employment agency laws. The Contractor 
indemnifies Damen against any penalties or other 
measures imposed on Damen as a result of the 
Contractor's failure to comply with applicable laws. 

م     21.2 غ  ه )  أو  (ت ار     م  ف    ب  ف    ت عل   الاتفاق ة     ف إذا  ان  

دام ،   ل الح ش  ة  یل  مال قاول  ث   ب  ف    ال اج ات    ف    ال قاول  ج  ع 

ال قاول   ال    ة ل  الات ال    ف. وُ عفي  الق ان    ال    ص عل ها في 

ش  ة دام  م  أ  غ امات أو ت اب   تُف ض عل ها ن   ة ع م ام  ال ال قاول 

  للق ان   ال ع  ل بها. 

21.3 If, after obtaining written permission from Damen, the 
Contractor wishes to have part of the agreed work 
carried out by third parties, it will do so by means of an 
agreement in which the Articles 21.1 of these Conditions 
are included verbatim, with the Contractor assuming the 
position of Damen and the Subcontractor to be called in 
that of the Contractor. At Damen's request, the 
Contractor is obliged to prove that the aforementioned 
articles have actually been agreed with the 
Subcontractor. 

في إس اد ،  ش  ة دام  ع  ال   ل على م افقة خ  ة م   ،  إذا رغ  ال قاول  21.3

، ف    أن ی   ذل  م  جهات خارج ةج ء م  الأع ال ال  ف  عل ها إلى  

م  ه ه ال  و  ح ف اً، على أن    1-21خلال اتفاق ی  ّ   ن  ال ادة  

م  ال ا   م ل ال قاول.   ال قاول، وأن   لّ ش  ة دام   لّ ال قاول م ل 

ال قاول  إث ات أن ال  اد ال    رة    دام ،ش  ة  ب اءً على  ل    ل  م ال قاول،  و 

  م  ال ا  .  ال قاولق  ت  الاتفاق عل ها فعل اً مع 

21.4 If the Contractor fails to fulfil one of the obligations set 
out in this Article 21, it will forfeit to Damen an 
immediately exigible  provisional damages equal to 10% 
of the Contract Price applicable between Damen and 
the Contractor, without prejudice to Damen's right to 
terminate the agreement on this ground and to claim full 
compensation. 

، یل  م ب فع  ال اثلة  21  ال ادةإذا أخلّ ال قاول  أ  م  الال  امات ال اردة في    21.4

 ش  ة دام % م  ق  ة العق  ال   م ب    10تع   ات ف ر ة م   قة تعادل  

في إنهاء الاتفاق ة على ه ا ش  ة دام   وال قاول، وذل  دون الإخلال      

  الأساس وال  ال ة  ال ع    ال امل. 

21.5 The Contractor hereby indemnifies Damen in full against 
any claim by third parties (including employees, 
Employed Persons and Subcontractors) for payment, 
including – but not limited to – tax claims, civil-law 
claims, social insurance claims and claims for 
compensation (including penalties, imposed by a 
government body, semi-government body, any party 
related to the government or otherwise) as well as any 
other claim by third parties, if and insofar as these claims 
are related to these Conditions, the agreement and all 
other documents related to or based on these 
Conditions and/or the agreement, as well as if the 
aforementioned claims are based on the law and/or on 
any other legal ground. 

صادرة   أ  م ال ة  تع   اً  املاً ع   ش  ة دام     ب ع     ال قاول  یل  م  21.3

أخ   ع    والعامل ن    و   ل (  أ  اف  ال   ف ن،  ال قاولذل   ، ل   

على س  ل ال  ال و   ل ذل ،  م  ال ا  ) ت عل   ال  ف عات،    وال قاول ن 

ال     ة، وال  ال ات ال  ن ة، وم ال ات ال أم  ات  ، ال  ال ات  لا ال   

ذل  الغ امات ال ف وضة م  جهة    و   لالاج  اع ة، وم ال ات ال ع    (

ح  م ة أو ش ه ح  م ة أو أ  جهة ذات صلة  ال   مة أو غ  ها)، وأ   

ال  ال ات م ت  ة به ه أ  اف أخ   م ال ات أخ   م    إذا  ان  ه ه   ،

ال  و ، أو  الاتفاق ة، أو  أ  م    ات ذات صلة أو قائ ة عل ها، أو  ان   

  قائ ة على أح ام القان ن أو أ  أساس قان ني آخ .

  

22. Access 22 إتاحة ال ص ل . 

Each Employed Person will carry a valid identification 
document. Upon request, each Employed Person will be 
required to cooperate with any necessary entry controls 
and to prove their identity when entering Damen's 
premises. Each Employed Person will comply with the 
regulations in force on Damen's premises. Damen has 
the right to deny Employed Persons access to its sites 
and/or remove them from those sites or require the 

إب از وث قة ه  ة سار ة. وع   ال ل ،  م  ف ل   ال قاول  ی عّ   على  ل ش ٍ   

ف  ا ی عل  ل ش      یُ    سُ ل ال عاون اللازمة  ال قاول  إج اءات    م  ف ل   

على  ل    و  ع  .  دام ش  ة  ه   ه ع   دخ له م  آت    و   ز ال     ع   ال خ ل  

ال قاولش     ل    م  آت    ال   قةالال  ام  الل ائح    م  ف  دام داخل  .  ش  ة 
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Contractor to replace Employed Persons with others if 
Damen believes there are reasons to do so. 

م ع الأش اص العامل   م  دخ ل م اقعها و/أو إ عاده  ع ها،    دام      ةو    ل

 وج د أس اب ت   عي ذل . دام  ش  ة أو  ل  اس   اله   آخ   ، إذا رأت 

  

23. Equipment and Other tools 23   ال ع ات والأدوات الأخ . 

23.1 Damen may make Supporting Resources available 
under conditions to be agreed with the Contractor. 
Damen will not provide small hand tools and personal 
protective equipment. 

ت   ت ّ ف ال قاول وف  ال  و     ال اع ةأن ت ع ال  ارد  دام      ة     ز ل  23.1

ال  و ة دام   ش  ة  ال ي ی   الاتفاق عل ها معه. ولا تل  م   ب  ف   الأدوات 

  .ال غ  ة أو مع ات ال قا ة ال    ة

23.2 When Supporting Resources owned by Damen are 
used by the Contractor, Subcontractors or any third 
party, the Contractor will satisfy itself that these 
materials are in good condition, and the Contractor is 
obliged to report any defects, without prejudice to the 
Contractor's liability as further regulated in Article 11 of 
these Conditions. 

ع   اس   ام  ی ع   على ال قاول أو ال قاول م  ال ا   أو أ    ف ثال     23.2

ال أك  م  أن ه ه ال  اد في حالة ج  ة،   دام ل   ة  ال  ل  ة    ال اع ةال  ارد  

 أ  ع  ب، وذل  دون الإخلال     ول ة   ف راً ش  ة دام    إبلاغ    و ل  م أ  اً 

  م  ه ه ال  و . 11ال قاول ال    ص عل ها في ال ادة 

23.3 When the Contractor, any Subcontractor or any third 
party uses equipment, tools and/or other resources 
owned by parties other than Damen, the Contractor 
must satisfy itself that these meet the statutory (safety) 
requirements as well as the safety requirements set by 
the Company, without prejudice to the Contractor's 
liability under Article 11 of these Conditions. 

ع   اس   ام ال قاول أو أ  مقاول م  ال ا   أو أ    ف ثال  لل ع ات أو    23.3

  ش  ة دام    اف أخ     لاف  الأدوات أو غ  ها م  ال  ارد ال  ل  ة لأ

ث    لل   ل ات  ف    ال  ارد م ا قة  أن ه ه  ال أك  م   ال قاول  ی عّ   على 

ال لامة) ال ي ، ف لاً ع   القان ن ة (وخاصة م  ل ات  ال لامة  ل   ل ات 

ت  دها ال   ة، وذل  دون الإخلال     ول ة ال قاول ال    ص عل ها في  

  م  ه ه ال  و .  11ال ادة 

  

IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS 
 را عاً: أح ام م ف قة 

  

24. Confidentiality 24 ال   ة . 

24.1 The Company is obliged to maintain strict confidentiality 
towards third parties regarding the existence of the 
agreement and everything that comes to its attention in 
relation to the agreement and/or cooperation with 
Damen in relation to Damen's business affairs and 
information from and about the Customer and the End 
User. The duty of confidentiality pertains in any event to 
the agreement, all details thereof and all documents 
relating thereto or provided to or known by the 
Company. The Company will use the information 
provided by Damen exclusively in connection with the 
preparation and fulfilment of the agreement. 

ف  ا ی عل     جهة خارج ةت اه أ     ال   ة ال امةیل  م ال قاول  ال فا  على    24.1

 و/أو ال عاون مع   في س اق ه ه الاتفاق ة، و ل ما  ّ لع عل ه   ةب ج د الاتفاق

دام  ش ون    ش  ة  ف  ا      دام وذل   ع  ال  ار ة،    ش  ة    ف لاً 

   ل   علقة به ا.  ال عل مات ال اردة م  الع  ل أو ال     م ال هائي أو ال 

الأح ال،  ال   ة  ال  ام ج  ع  ذاتها  الاتفاق،  في  تفاص له ة  وج  ع  او افة   ،

.  اأو ال ي ت ل إلى عل ه  ال   ةأو ال ق مة إلى    اال     ات ال  ت  ة به

ال   ة إع اد  دام   ش  ة  م     الُ ق مةال عل مات    وت    م  لغ ض  ح  اً 

  ة. وت ف   الاتفاق

24.2 The Company will also impose the confidentiality 
obligations referred to in this article on Employed 
Persons, Subcontractors and other hired third parties. 

واج ات ال   ة ال  ار إل ها في ه ه ال ادة على    ف ض  أ  اً   یل  م ال قاول  24.2

  به .  ت  ع    أ  اف أخ   ، وال قاول   م  ال ا  ، وأ   ا ج  ع العامل   ل یه

24.3 The Company is always fully liable towards Damen for 
any form of damage and for all other consequences of 
non-compliance with the duty of confidentiality as 
described in this Article 24 of these Conditions by the 
Company and the parties engaged by it. 

ع  أ  ن ع م  أن اع    دام   ش  ة  م  ول ة  املة أمام  م  ولاً     ل ال قاول  24.3

ال  ر، وع  ج  ع الآثار ال   ت ة على الإخلال ب اج ات ال   ة ال    ة في  

الإخلال ب ف ه أو     ال   ةارت    م  ه ه ال  و ، س اءً   24ه ه ال ادة  

  ارت   ه أ  م  ال هات ال ي    ع   بها. 

  

25. Pledging or Transfer of Receivables 25 . ال م  ال  ی ة ره  أو ت   ل 

The Company is not entitled to pledge its claim against 
Damen, encumber it in any other way, or transfer it to a 
third party. The purpose of this clause is to exclude the 
transfer and/or pledging of rights of the Company under 
the agreement without Damen's prior written consent 
and it has the effect of property law. 

أ  ع ء  أ  ش ل م     ت   لهاأو    ش  ة دام م ال  ه ت اه    ره لا   ّ  لل قاول  

اس  عاد    فيالغ ض م  ه ا ال         ل  . و جهة خارج ةالأش ال، أو ت   لها إلى  

ال اش ة ع  الاتفاق دون ال   ل    نقل ال قاول  على م افقة    م  قاً أو ره  حق ق 

  .قان ن ال ل  ة   ل تأث   وه  ب    ش  ة دام خ  ة م  

  

26. Rights of Retention 26 . حق ق الاح  از 
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The Company waives towards and indemnifies Damen 
against any right of retention and/or attachment of the 
Items, the product of its Services, Supporting Resources 
or other items of Damen, regardless of whether they are 
rented or leased, owned or located on the premises of 
the Company. 

أو الام  از أو   الاح  ازفي  ح م  أ  وُ عف ها  دام  ش  ة ی  ازل ال قاول ل الح 

على ال  اد والأص اف أو ناتج ال  مات، أو ال  ارد ال اع ة، أو أ  م     ال   حّ   

دام م  ل ات   س اء  ان     ش  ة  أو   م ج ةالأخ  ،  لها  م ل  ة  أو  م  أج ة  أو 

 ان     عة ه ه ال ق ق أو الأساس القان ني   أ اً م ج دة في مق ات ال قاول، وذل   

  لها. 

  

27. Storage 27      ال . 

27.1 Damen can permit the Company to use storage areas 
and/or sheds belonging to Damen under conditions to 
be agreed. This permission can be withdrawn at any 
moment by Damen if Damen believes there are reasons 
to do so. 

لل قاول  اس   ام م ا   ال      و/أو ال  ازن    ت  حأن    دام ل   ة     ز    27.1

وذل  وف  ال  و  ال ي ی   الاتفاق عل ها ب   ال  ف  .      ة دام لال ا عة 

إذا رأت وج د أس اب دام   ل   ة  و   ز   س   ه ا الإذن في أ  وق  

  م ج ة ل ل .

27.2 The storage referred to in the preceding paragraph will 
be entirely at the Company's risk. This means that 
Damen is never liable for any damage caused to stored 
items. Insofar as the Company stores items belonging 
to third parties, it will indemnify Damen in this matter 
against claims from these third parties. 

ع ل ة ال      ال  ار إل ه في الفق ة   ی   ل ال قاول ال   ول ة  ال امل ع    27.2

أ  م  ول ة ع  أ  ض ر یل      دام ش  ة    ع م ت  لال ا قة. و ع ي ذل   

  اف   قاول ب      أص اف م ل  ة لأ الأص اف ال  ّ نة. وفي حال قام ال

  تق مهاوح ای ها م  أ  م ال ات ق   دام ش  ة ، فإنه یل  م ب ع    أخ   

  تل  ال هات. 

  

28. Disposal of Waste 28 ال  ل  م  ال فا ات . 

28.1 The Company is obliged to remove all chemical and 
other waste, packaging and transport materials 
produced and/or used by it or under its responsibility in 
a responsible manner on a daily basis in consultation 
with Damen. 

وم اد   28.1 ال فا ات،  م   وغ  ها  ال    ائ ة  ال  لفات  ج  ع  ال قاول  إزالة  یل  م 

ال اقعة ت   م  ول  ه،    ل ی مي  أو  ال ات ة ع ه  ال قل  ال غل ف وم اد 

  دام . ش  ة و    قة سل  ة، وذل   ال      مع 

28.2 The Company is required to dispose of chemical waste 
in a manner that fully complies with all applicable 
environmental requirements and regulations. When 
disposing of chemical waste, the Company undertakes 
to always issue a statement specifying the toxic 
properties of the product to be disposed of. 

ج  ع ال   ل ات     ل اً مع  ت  اف ال قاول م  ال فا ات ال    ائ ة     قة    ی  ل   28.2

و  بها.  ال ع  ل  ال    ة  ال قاول،  والل ائح  ال فا ات   عه   م   ال  ل   ع   

ال  ل    ال  اد  لل  اد  ال امّة  ال  ائ   ب ان ی ضح  ال    ائ ة،  إص ار 

 م ها. 

28.3 The costs incurred by Damen in processing or removing 
waste as referred to in this article may be charged to the 
Company. 

ت   ل ال قاول ال  ال ف ال ي ت  ّ لها في معال ة أو إزالة دام  ل   ة    ز  28.3

 ال فا ات ال  ار إل ها في ه ا ال   .

28.4 The Company is liable for and will indemnify Damen 
against all damage suffered by the latter or by any third 
party (costs and penalties, imposed by (semi-
)governmental bodies, other supervisory bodies or 
otherwise) as a result of the failure to remove (chemical) 
waste referred to in this article or to do so sufficiently, 
properly or in good time. 

ع ، أ  ض ر   دام ش  ة  ،، و ل  م ب ع   ت اه ال   ول ةال قاول ی   ل  28.4

ذل  ال  ال ف والغ امات ال ف وضة    و   لیل   بها أو  أ    ف ثال  (

م  ال هات ال   م ة أو ش ه ال   م ة أو أ  جهات رقاب ة أخ  )، وال   

ال فا ات ال    ائ ة)    و   ل ذل ی  أ ع  إخفاق ال قاول في إزالة ال فا ات (

  أو ع م إزال ها  ال  ل ال افي أو ال ل   أو في ال ق  ال  اس . 

  

29. Work at the Company Site or the Property 29 الع ل في م قع ال   ة أو العقار . 

29.1 Before commencing the fulfilment of the agreement, the 
Company must assess the circumstances on Damen or 
third party site or the property being built by or at Damen 
or present at Damen on which, to which or for which the 
work must be carried out, and which may influence the 
fulfilment of the agreement. 

أو    دام ش  ة  ق ل ب ء ت ف   أح ام العق ، ال  وف في م قع    ال قاول،  ُ ق ّ   29.1

في أو    دام   ش  ة  م قع   ف ثال ، أو في العقار ال   ی   ب اؤه ب اس ة

أو ال  ج د ل یها، وال   ی عّ   ت ف   الأع ال عل ه أو ف ه أو م     م قعها 

 ت ف   العق .على  وق     ن له تأث  أجله، 

29.2 Any costs arising from a delay in the fulfilment of the 
agreement or any other costs caused by an incomplete 
or negligent fulfilment of the obligation to investigate 
referred to in paragraph 1 will be at the Company's 
expense and risk. 

ج  ع ال  ال ف ال اش ة ع  أ  تأخ   في ت ف   العق  أو أ     ی   ل ال قاول  29.2

ت ال ف أخ   نات ة ع  ع م ق ام ال قاول ب اج  الف   ال  ار إل ه في  

الفق ة ال ا قة، أو الق ام  ه    رة ناق ة أو مه لة، على عات  وم  ول ة 

 ال قاول.

29.3 The Company and its Subcontractors/suppliers, if any, 
are always obliged: 

ال قاول    1.3 ال ا  یل  م  یلي في ج  ع  ،  إن وج وادی ،  ال  ر /وال قاول   م     ا 

  الأوقات:
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a) to provide Damen with a weekly statement, 
containing a timesheet for all staff employed by the 
Contractor from week to week for the provision of 
Services; 

ی  ّ     ف ساعات ع ل ل   ع  دام      ة  تق    ب ان أس  عي ل  (ا)

  العامل   ل   ال قاول م  أس  ع لآخ  ل ق    ال  مات.

b) to refrain from making any quotations or offers to 
the Customer and End User for extensions or 
modifications to Damen's work. 

ال     م  (ب أو  للع  ل  اق  احات  أو  أ  ع وض  تق     الام  اع ع    (

  دام .ش  ة ال هائي ت عل  ب   ی ات أو تع یلات على أع ال 

29.4 The Contractor will ensure that the Employed Persons 
on Damen or third party premises or on the property 
being built by or at Damen or present at Damen on 
which the work must be performed wear Company 
clothing clearly stating the Contractor's Company name. 
The Contractor is also obliged to provide all Staff 
employed with all the personal protective equipment 
necessary for the safe performance of the work or for 
the safe entry to, presence on and work on the Company 
premises or the property referred to above. 

ال قاول    ان    29.4 ل  ه في م قع    ارت اءیل  م  دام العامل ن  أو م قع    ش  ة 

ال     العقار  أو  ثال   ال  ضّح عل ه    ف ه  ت ف    ف  ال   ة  زّ   الأع ال، 

ب  و   ج  ع العامل   ل  ه   أ  اً  ال قاول و ل  مب ض ح اس  ش  ة ال قاول. 

    ع مع ات ال  ا ة ال    ة اللازمة ل  ف   الأع ال  أمان أو لل خ ل  

  ال  ار إل ه. دام  والعقارش  ة الآم  أو ال  اج  أو الع ل في م اقع 

29.5 The Company will ensure that its presence and the 
presence of its staff and that of its Subcontractors and 
the Employed Persons on Damen's site/property do not 
impede the undisturbed progress of the work of Damen 
and third parties. The Company will, at its own expense, 
instruct the Employed Persons as to the applicable laws, 
rules, regulations, etc., including Damen's regulations, 
and guarantees that the Employed Persons will comply 
with all such laws, rules, regulations, etc.  

یل  م ال قاول    ان أن وج ده ووج د م  ف ه ومقاولي ال ا   والعامل   ل  ه    29.5

أو ال هات   ش  ة دام لا  ع   س   الأع ال ل      ش  ة دام في م قع/عقار  

العامل     أن    و    لالأخ  .   ت ج ه  ال اصة مه ة  نفق ه  ال قاول على 

بها،   ال ع  ل  والأن  ة  والل ائح  ل ائح    و   لالق ان     دام ،ش  ة  ذل  

 و     ال  ام العامل   بها ج  عاً. 

29.6 The Company, its staff and that of Subcontractors and 
of Employed Persons are obliged to comply with the 
safety instructions given by Damen's management and 
supervisory staff. 

یل  م ال قاول وم  ف ه وم  ف  مقاول ه م  ال ا   والعامل ن ل  ه  الام  ال    29.6

 وم  في الإش اف ل یها.دام  ش  ة ل عل  ات ال لامة ال ادرة ع  إدارة  

29.7 Performance of the work outside Damen's normal 
working hours is only permitted with Damen's prior 
written permission. The associated costs for Damen, the 
Customer or the End User will be borne by the 
Company. The Company itself will take care of all 
necessary formalities prescribed by Damen (overtime 
permit etc.) in a timely manner. 

إلا  ع    دام   ش  ة  لا    ز ت ف   الأع ال خارج ساعات الع ل ال س  ة ل    29.7

ال قاول ج  ع    و    ل.  ش  ة دام ال   ل على م افقة خ  ة م  قة م   

أو الع  ل أو ال     م ال هائي.  ش  ة دام   ال  ال ف ال  ت  ة ب ل  على  

الإج اءات و  ج  ع  اس   ال  ال  اس ،  ال ق   وفي  ال قاول،  على    عّ   

 م ل ت ار ح الع ل الإضافي وغ  ها). دام  (ش  ة ال  ل ة ال  ل  ة م  

29.8 If, during the fulfilment of the agreement, it transpires 
that any of the Company's or Subcontractor's Employed 
Persons is not performing in the interest of the proper 
fulfilment of the agreement and/or is unable to continue 
their work due to circumstances, Damen will be entitled 
to have the person in question replaced by the Company 
or its Subcontractor. The replacement of staff of the 
Company or its Subcontractor will be effected by the 
Company or its Subcontractor at short notice, at least 
within two weeks or earlier if considered necessary by 
Damen. Any costs associated with such replacement 
will be borne by the Company. 

م   قاول  الم  العامل   ل   ال قاول أو    أ اً ت ف   العق  أن    ت    في أث اءإذا    29.8

ال ا   لا ی د  ع له   ا    م ح   ت ف   العق ، أو أص ح غ   قادر على  

أن ت ل  م  ال قاول    دام   ف   ث      ل   ة م اصلة ع له لأ  س  ،  

ال قاول  ال قاول أو    وُ     ال ا   اس   ال ال    ال ع ي.   ال قاول م أو  

إج اء ه ا الاس   ال خلال ف  ة ق   ة، على ألا ت  اوز أس  ع  ،    م  ال ا  

إذا رأت أق    ذل .  دام   ش  ة  أو خلال م ة  وتقع على عات     ض ورة 

  ال قاول ج  ع ال  ال ف ال  ت  ة  ع ل ة الاس   ال.

  

30. Order, Safety, Nuisance and the Environment 30 . ال  ام وال لامة وم ادر الإزعاج وال   ة 

30.1 The Company is responsible for the working conditions 
and safety in the fulfilment of the agreement and will 
comply with all applicable statutory requirements and 
other governmental regulations regarding order, safety, 
nuisance, the environment, etc., with the regulations of 
the relevant classification agency if applicable, as well 
as with Damen's local regulations and rules in force in 
these areas. Furthermore, the Company is responsible 
for ensuring the safety and health of all persons present 
on Damen's premises to the maximum extent possible. 

أث اء ت ف   العق ،  في  ع    وف الع ل وال لامة    ال   ول ةال قاول    ی   ل  30.1

و ل  م  الام  ال ل   ع ال   ل ات القان ن ة والل ائح ال   م ة ال ع  ل بها  

وغ  ها،   ال   ة،  وح ا ة  الإزعاج،  وم ع  وال لامة،  ی عل   ال  ام،  ف  ا 

 الإضافة إلى الل ائح  ،  إن وُج ت،  و  ل  ل ائح جهة ال    ف ال    ة

ل   بها  ال ع  ل  وال عل  ات  ال  الات.دام     ش  ة  ال  ل ة  ه ه    في 

ع  ض ان سلامة وص ة ج  ع الأش اص   ال   ول ةال قاول    و    ل

 أق ى ح  م   .  دام  إلىش  ة ال  ج دی  في م اقع 

30.2 Subject to all relevant statutory regulations and the rules 
and regulations applicable at the Company in respect of 
safety, health and the environment, the Contractor is 
obliged to ensure that the work is performed in such a 

م اعاة ج  ع الق ان   والل ائح ذات ال لة، و  ل  الق اع  وال عل  ات    ش   ة  30.2

ل   بها  دام    ال ع  ل  یل  م    ش  ة  وال   ة،  وال  ة  ال لامة    أن 
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way that the safety of all persons present on the 
Company's site/property is guaranteed as much as 
possible and their health is protected. 

سلامة ج  ع  ،  ق ر الإم ان،     ان ت ف   الأع ال     قة ت فلال قاول  

  ص  ه .  دام  وح ا ةش  ة الأش اص ال   اج ی  في م قع/عقار 

  

31. Export Control and Sanctions Compliance 
 

  الامتثال للرقابة على الصادرات والعقوبات  . 31

31.1 Export Control Compliance 
 

 الامتثال لقوانین مراقبة الصادرات  31.1
  

The Company shall comply with all applicable EU export 
control and dual use laws, related national measures of 
EU Member States, and any non-EU export control 
regimes that apply to the supplied Items or Services. 

یجب على الشركة الامتثال لجمیع قوانین الاتحاد الأوروبي المعمول بھا 
الوطنیة   والتدابیر  المزدوج،  والاستخدام  الصادرات  مراقبة  مجال  في 
ذات الصلة للدول الأعضاء في الاتحاد الأوروبي، وأي أنظمة مراقبة  
أو   العناصر  على  تنطبق  التي  الأوروبي  الاتحاد  خارج  الصادرات 

 لموردة. الخدمات ا
  

31.2 Sanctions Compliance 
 

 الامتثال للعقوبات 31.2

The Company shall comply with all EU, UN, and, where 
applicable, other relevant sanctions regimes. The 
Company shall not engage with sanctioned and shall 
promptly notify Damen if it becomes the subject of any 
sanctions-related inquiry or listing. 
 

یجب على الشركة الامتثال لجمیع أنظمة العقوبات المفروضة من قبل  
الصلة،   ذات  الأنظمة  من  وغیرھا  المتحدة،  والأمم  الأوروبي  الاتحاد 
حیثما ینطبق ذلك. یجب على الشركة عدم التعامل مع الجھات الخاضعة  

على الفور إذا أصبحت موضوعًا لأي    دامنللعقوبات، وإخطار شركة  
 تحقیق أو إدراج متعلق بالعقوبات. 

  
31.3 Export Classification and Information 

 
 تصنیف الصادرات والمعلومات  31.3

The Company shall provide all export control and 
customs data required for Damen’s compliance, 
including but not limited to relevant customs information 
(such as export control classification number and data, 
CN/HS codes, item descriptions, country of origin, 
value, quantity and weight). The Company shall update 
Damen promptly upon any changes. 
 

والجمارك   الصادرات  مراقبة  بیانات  جمیع  بتوفیر  الشركة  تقوم 
، بما في ذلك على سبیل المثال لا الحصر   دامِن لغرض امتثال المطلوبة

المعلومات الجمركیة ذات الصلة (مثل رقم تصنیف مراقبة الصادرات  
، ووصف العناصر، وبلد المنشأ، والقیمة،  CN/HS والبیانات، ورموز

   .فورًا بأي تغییرات تطرأ دامن والكمیة، والوزن). وتقوم الشركة بإبلاغ

31.4 Controlled Items Notification 
 

 الإخطار بالبنود الخاضعة للرقابة  31.4

The Company shall notify Damen in writing of any Items 
(or subcomponents) and/or Services subject to export 
licensing or export restrictions under EU, or other 
applicable laws. Company shall not transfer or deliver 
controlled Items without first obtaining all required 
authorizations. As soon as the Company discovers that 
the Items to be supplied, whether processed or not, may 
not be exported, pursuant to the applicable laws, to the 
final destination specified by Damen, the Company will 
immediately notify Damen thereof in writing. 
 

إخطار   الشركة  فرعیة)    دامنیجب على  (أو مكونات  بنود  بأي  كتابیاً 
و/أو خدمات تخضع لتراخیص التصدیر أو قیود التصدیر بموجب قوانین 
للشركة   المعمول بھا. لا یجوز  القوانین الأخرى  أو  الاتحاد الأوروبي 
جمیع   على  أولاً  الحصول  دون  للرقابة  الخاضعة  البنود  تسلیم  أو  نقل 

لشركة أن البنود المقرر توریدھا، التراخیص المطلوبة. بمجرد اكتشاف ا
المعمول   للقوانین  أم لا، لا یجوز تصدیرھا، وفقاً  سواء كانت معالجة 

قبل   من  المحددة  النھائیة  الوجھة  إلى  الشركة  دامن  بھا،  على  یجب   ،
 بذلك كتابیاً على الفور.  دامن إخطار 

  

31.5 Supply Chain Due Diligence 
 

 العنایة الواجبة في سلسلة التورید  31.5

The Company shall perform appropriate export control 
and sanctions due diligence on all subcontractors, 
logistics providers, and other relevant third parties, and 
provide Damen with requested due diligence 
information. 
 

یجب على الشركة إجراء الرقابة المناسبة على الصادرات والاجراءات  
اللازمة بشأن جمیع المقاولین من الباطن ومقدمي الخدمات اللوجستیة  

بالمعلومات   دامنوالأطراف الثالثة الأخرى ذات الصلة، وتزوید شركة  
 المطلوبة بشأن الاجراءات اللازمة. 

  

31.6 Suspension or Termination 
 

 التعلیق أو الإنھاء 31.6

Damen may suspend or terminate any order without 
liability if performance becomes restricted or prohibited 
by export control or sanctions measures. In such event, 
the Company shall promptly refund to Damen any 
amounts already paid in respect of the affected Items 
and/or Services that cannot be delivered or performed 
due to applicable export control or sanctions measures. 
 

تعلیق أو إنھاء أي طلب دون أي مسؤولیة إذا أصبح    دامنیجوز لشركة  
التنفیذ مقیدًا أو محظورًا بسبب إجراءات مراقبة الصادرات أو العقوبات.  

  دامن في ھذه الحالة، یجب على الشركة أن تعید على الفور إلى شركة  
أي مبالغ تم دفعھا بالفعل فیما یتعلق بالبنود و/أو الخدمات المتأثرة التي  
أو   الصادرات  مراقبة  إجراءات  بسبب  تنفیذھا  أو  تسلیمھا  یمكن  لا 

 العقوبات المعمول بھا.
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31.7 Liability 
 

 المسؤولیة  31.7

The Company is liable for all damage suffered by 
Damen or by third parties due to (i) the inability to meet 
its obligation to deliver the Items and/or Services, to the 
extent such inability results from the Company’s own 
acts or omissions, or (ii) incorrect information provided 
to Damen with regard to the export of the Items and/or 
Services. 
 

بـ   تلحق  التي  الأضرار  جمیع  المسؤولیة عن  الشركة  أو    دامنتتحمل 
) بسبب  ثالثة  بتسلیم  1بأطراف  بالتزاماتھا  الوفاء  على  قدرتھا  عدم   (

المنتجات و/أو الخدمات، إلى الحد الذي یكون فیھ ھذا العجز ناتجًا عن 
) المعلومات غیر الصحیحة المقدمة  2أفعال أو إھمال الشركة نفسھا، أو (

 فیما یتعلق بتصدیر المنتجات و/أو الخدمات.  دامنإلى 
 

31.8 Indemnification 
 

   التعویض 31.8

The Company shall defend, indemnify and hold 
harmless Damen against any claims from third parties 
for compensation of damage on the grounds of liability 
as referred to in Article 31.6. 

وتعویضھا وحمایتھا من   دامن تتحمل الشركة مسؤولیة الدفاع عن شركة  
أي مطالبات من أطراف ثالثة للحصول على تعویض عن الأضرار على  

 . 31.6أساس المسؤولیة المشار إلیھا في المادة  

  

32. Applicable Law and Dispute Resolution 32 . القان ن ال ع  ل  ه وحل ال  اعات 

32.1 All agreements concluded with Damen are governed by 
the laws of the United Arab Emirates.  

دولة الإمارات الع   ة    دام  لق ان  ش  ة  ت  ع ج  ع الاتفاق ات الُ   مة مع    32.1

  ال    ة.

32.2  Any dispute arising out of or in connection with these 
terms and conditions, including any question regarding 
their existence, validity or termination, shall be referred 
to and finally resolved by arbitration under the Arbitration 
Rules of the Dubai International Arbitration Centre, 
which Rules are deemed to be incorporated by 
reference into this clause. The number of arbitrators 
shall be one for disputes below a total value of AED 
2,000,000 and three for disputes of value above such 
threshold. The seat of arbitration shall be the Dubai 
International Financial Centre (DIFC).  The language to 
be used in the arbitration shall be the English language. 

ذل  أ    و   لُ  ال أ  ن اع ی  أ ع  ه ه ال  و  والأح ام أو ی عل  بها،  32.2

  نهائ اً ف ه    وُ   م ألة ت عل  ب ج دها أو ص  ها أو إنهائها، إلى ال       

وال ي تُع  ج ءًا لا  ،  لق اع  ال      ل   م    دبي لل      ال ولي  وفقاً 

ال     الإحالة. الُ  ّ        ی   أ م  ه ا  في   واح اً   مُ   اً و   ن ع د 

ع    الإج ال ة  ق   ها  تقل  ال ي  إماراتي،   2,000,000ال  اعات  دره  

و   ن مقّ  ال        في ال  اعات ال ي ت  اوز ه ه الق  ة.  مُ     وثلاثة  

 وت  ن لغة ال      هي اللغة الإن ل   ة. . في م    دبي ال الي العال ي

  

 
32.3 Notwithstanding the provisions of this article 32, Damen 

shall at all times be entitled to summon the Company 
before another court or arbitral tribunal in the UAE or 
outside the UAE in indemnity and/or to consolidate 
proceedings between Damen and its client on the one 
hand and between Damen and the Company on the 
other hand. 

، في ج  ع الأوقات  32ع ع م الإخلال  أح ام ه ا ال    م    ة دام     ل 32.3

أن تُق   دع   ض  ال قاول أمام أ  م   ة أو ه  ة ت     أخ   داخل  

دولة الإمارات أو خارجها، وذل  لل  ال ة  ال ع    و/أو ل ّ  ال عاو  

وال قاول م  جهة  دام   ش  ة  وع  لها م  جهة، و       دام ش  ة  ب    

  أخ  . 

 


